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Odprta znanost temelji na prosto in odprto dostopnih znanstvenih publikaci-
jah in podatkih. Slednji omogocajo preverjanje rezultatov predhodnih raziskav
in njihovo nadgrajevanje, v kontekstu jezikovnih tehnologij in ro¢no oznace-
nih jezikovnih virov pa tudi Solanje novih orodij za procesiranje besedil. Ven-
dar pa je, tako kot za znanstvene objave, tudi za podatke pomembno, da so
korektno citirani, saj $ele to omogoc¢a ponovljivost raziskav, citati pa so tudi
najpomembnejsi pokazatelj zanimivosti in koristnosti delovanja znanstvenikov
ter pomembno vplivajo na njihovo priznanost in s tem moznost pridobivanja
projektov ter zaposlitev. V prispevku najprej predstavimo ti. »austinska nace-
la« citiranja jezikovnih podatkov in opi§emo tovrstne aktivnosti v sklopu infra-
strukture CLARIN.SI. Nato analiziramo stanje citiranja jezikovnih podatkov,
predvsem korpusov, v Sestih vodilnih slovenskih jezikoslovnih znanstvenih re-
vijah (Jezik in slovstvo, Slavisti¢na revija, Slovenscina 2.0, Linguistica, Slove-
ne Linguistic Studies in Jezikoslouni zapiski) ter v zbornikih dveh znanstvenih
konferenc z jezikoslovno tematiko (Jezikovne tehnologije in digitalna huma-
nistika ter Obdobja) za obdobje zadnjih sedmih let, tj. 2013—2019. Pregledali
smo 1.074 znanstvenih objav in kvantitativno ter kvalitativno analizirali rezul-
tate. S kvantitativnega vidika pokaZemo, da v celotnem obdobju zgolj dobra
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Cetrtina pregledanih ¢lankov vklju¢uje rabo virov ter da je v poznejsem obdobju
(2018-2019) raba virov v objavah ve¢ kot dvakrat pogostejsa kot v zgodnejSem
obdobju (2013—2017). Nacine navajanja virov razvrstimo v pet kategorij (npr.
navajanje hiperpovezave na vir v besedilu ter navajanje klju¢ne publikacije o
viru); pokazemo, da je raba posameznega nacina v veliki meri odvisna od navo-
dil avtorjem za posamezno publikacijo. S kvalitativnega vidika se osredoto¢amo
predvsem na vire z vnosom v repozitoriju raziskovalne infrastrukture CLARIN.
SI, za katere pokazemo, da so z redkimi izjemami neustrezno citirani. Izsledke
povzamemo in po ti. »austinskih nacelih« pokazemo, kaj je bilo Ze narejenega v
sklopu infrastrukture CLARIN.SI ter predlagamo smernice za citiranje jeziko-
slovnih podatkov in nacine za njihovo implementacijo.

Kljuéne besede: odprta znanost, citiranje raziskovalnih podatkov, jezikovni viri,
austinska nacela, slovenske revije in zborniki

1 UVOD

Odprti dostop do znanstvenih publikacij in podatkov pospesuje inovacije, spod-
buja sodelovanje, zmanjsuje podvajanje dela in omogoca dograjevanje pred-
hodnih rezultatov raziskav ter vkljucevanje drzavljanov in druzbe (European
Commission, 2012). Odprti dostop do rezultatov raziskav predvidevajo Reso-
lucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014—2018,' Nacionalna
strategija odprtega dostopa do znanstvenih objav in raziskovalnih podatkov
v Sloveniji 2015-2020? ter Akcijski nacrt izvedbe nacionalne strategije odprte-
ga dostopa do znanstventh objav in raziskovalnih podatkov v Sloveniji 2015—
2020.3 Med poglavitnimi cilji Akcijskega nacrta je bil pilotni program Odprti
dostop do raziskovalnih podatkov v letith 2017—2020, ki sicer v tem obdobju
nikoli ni bil celotno izveden, si je pa prizadeval izboljsati dostop do raziskoval-
nih podatkov, mdr. z uvedbo novega sistema za vrednotenje raziskovalnih po-
datkov, v skladu s katerim bodo raziskovalni podatki, shranjeni v pooblasc¢enem
podatkovnem srediscu, ki so prestali presojo pomena za znanost, priznani kot

1 http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=RESO91#

2 http://www.mizs.gov.si/delovna_podrocja/direktorat_za_znanost/sektor_za_znanost/
strategije_s_podrocja_znanosti/nacionalna_strategija_odprtega_dostopa_do_
znanstvenih_objav_in_raziskovalnih_podatkov_v_sloveniji_2015_2020/

3 http://www.mizs.gov.si/fileadmin/mizs.gov.si/pageuploads/Znanost/doc/Odprti_dostop/
Akcijski_nacrt_-_ POTRJENA_VERZIJA.pdf
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znanstvena objava. Dobra praksa doslednega citiranja raziskovalnih podatkov
je pomembna, ker zagotavlja in spodbuja transparentnost znanstvenega dela in
posledi¢no deluje kot klju¢ni vzvod tovrstnega sistema vrednotenja.

V Sloveniji imamo na podrodju jezikovnih virov ze dolgo tradicijo odprtih po-
datkov. Ze od nastanka so bili odprto dostopni npr. jezikovni viri projektov
MULTEXT-East,* JOS? in SSJ,° leta 2013 pa je bila ustanovljena raziskovalna
infrastruktura za jezikovne vire in orodja CLARIN.SI,” v sklopu katere je bil
vzpostavljen certificiran repozitorij, ki trenutno arhivira ve¢ kot sto petdeset
odprto dostopnih jezikovnih virov.

V pric¢ujocem prispevku nas zanima, kako se uporaba jezikovnih virov citira
v znanstvenih ¢lankih vodilnih slovenskih jezikoslovnih publikacij. O stanju
citiranja jezikovnih virov smo pred vec kot desetimi leti zapisali naslednje:

Citiranje je Se posebej pomembno, ker je merljiv kazalec raziskovalne uspes-
nosti, zato bi se tudi moralo dosledno izvajati. Zal pa to ni v navadi pri citi-
ranju publikacij o jezikovnih virih: vse prepogosto se nek vir omeni samo po
imenu ali pa se v najboljSem primeru doda njegov spletni naslov, namesto da
bi se v virih citiralo publikacijo, kjer je vir prvotno opisan. (Erjavec, 2009)

Od takrat se je stanje spremenilo, tako da je sedaj mogoce citirati ne samo pu-
blikacije o izdelavi nekega vira, pac pa tudi vir sam, saj repozitorij CLARIN.SI
ponuja dolgoroc¢no hrambo virov, ob tem pa za vsak vnesen vir na samem vrhu
njegove spletne strani navaja, kako naj se ga citira. Dostop do podatkov v cer-
tificiranih repozitorijih, kot je CLARIN.SI, je v skladu s ti. austinskimi naceli
(Berez-Kroeker idr., 2017) za ustrezno citiranje v jezikoslovju, ki so povzeti v
dokumentu The FORCE11 Joint Declaration of Data Citation Principles (Data
Citation Synthesis Group, 2017).% Poleg tega, da natan¢na navodila za citiranje
jezikovnih virov sledijo drugi tocki austinskih nacel (Credit and Attribution,
»Priznanje zaslug in avtorstva«), so transparentni metapodatki in stalni sple-
tni identifikatorji, ki jih repozitoriji nudijo za vsak vir, klju¢nega pomena za

http://nl.ijs.si/ME/
http://nl.ijs.si/jos/
http://www.slovenscina.eu/

https://www.clarin.si/repository/xmlui/

N o b

https://www.force11.org/datacitationprinciples
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zagotavljanje odprtega dostopa in s tem interoperabilnosti, trajnosti in pre-
verljivosti podatkov.

Pric¢ujoci prispevek je razsiritev konferencnega prispevka Fiser, Lenardi¢ in
Erjavec (2018), v katerem smo pregledali, kako so slovenski raziskovalci ci-
tirali jezikovne vire v Sestih vodilnih jezikoslovnih revijah (Jezik in slovstvo,
Slavisti¢na revija, Slovensé¢ina 2.0, Slovene Linguistic Studies, Linguistica in
Jezikoslovni zapiski) ter zbornikih dveh znanstvenih konferenc z jezikoslovno
tematiko (Jezikovne tehnologije in digitalna humanistika ter Obdobja), ki so
iz8li v obdobju med 2013 ter 2017. V tem prispevku pregled razsirimo z analizo
objav v zadnjih dveh letih, tj. 2018 in 2019.

Prispevek ima sledeco strukturo: v 2. razdelku podamo pregled mednarodnih
nacel in praks pri citiranju znanstvenih podatkov v jezikoslovju, 3. razdelek
analizira stanje v izbranih slovenskih publikacijah, 4. razdelek predlaga smer-
nice za boljso prakso na tem podrocju, zadnji razdelek pa zakljuci in poda
smernice za nadaljnje delo.

2 MEDNARODNA NACELA CITIRANJA PODATKOV V JEZIKOS-
LOVJU

Odprta znanost, odprti podatki in citiranje le-teh je v svetu trenutno v sre-
dis¢u pozornosti, saj so obstojece prakse tudi mednarodno zastarele, manj v
naravoslovju in posebej ra¢unalni$tvu, mnogo bolj pa v humanistiki in jeziko-
slovju; tako npr. relativno nova »Splosna pravila za oblikovanje jezikoslovnih
prispevkov« (Haspelmath, 2014) citiranja podatkov sploh ne omenjajo.

Obsiren pregled pomena odprte znanosti, odprtih podatkov in potrebe po ko-
rektnem citiranju v jezikoslovju je podan v Berez-Kroeker idr. (2018), ki je
rezultat iniciative, v kateri je sodelovalo 41 jezikoslovcev in drugih znanstve-
nikov. Prispevek najprej osmisli odprte raziskovalne podatke in ponovljivost
raziskav, tako na splo$no kot v jezikoslovju, nato pa poda pregled trenutnega
stanja v jezikoslovju, kar se ti¢e transparentnosti uporabljenih virov in razi-
skovalnih metodologij. Avtorji ugotavljajo, da je po eni strani nemogoce uve-
ljaviti ponovljivost raziskav brez primernega citiranja virov, po drugi pa, da je
stanje v jezikoslovju Se vedno zelo nezadovoljivo. Nato sledijo ugotovitve av-
torjev glede potrebe po mehanizmih, ki bi ovrednotila tudi »delo na podatkih«
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pri zaposlovanju in napredovanju znanstvenikov, in nujnosti po korenitem
premiku v omogocanju ponovljivosti raziskav v jezikoslovju, kar naj bi dosegli
skozi izobrazevanje, promocijo in razvoj ustreznih politik. Strinjajo se, da bi
zbiralci podatkov za svoje delo morali dobiti primerno priznanje avtorstva,
posebej takrat, ko so izdelani podatki dostopni, ponovno uporabni in jih je
mogoce citirati. Prispevek zakljucijo priporocila za konkretne dejavnosti, ki
bi jih morali izvesti jezikoslovci, oddelki, sveti in zalozniki. Te dejavnosti so v
veliki meri osredotocene na zagotovitev odprtih podatkov oz. izobrazevanje,
kako se s podatki upravlja, da sploh lahko postanejo odprti, kot tudi, kako
to delo primerno ovrednotiti. Zadnje priporocilo pa je neposredno posveceno
bolj$emu citiranju raziskovalnih podatkov, kjer avtorji prispevka urednikom
ter zaloznikom znanstvenih revij in knjig svetujejo uvedbo konkretnih politik
tako za izmenjavo podatkov kot za njihovo citiranje, pri slednjem tako, da izo-
blikujejo formate za citiranje jezikoslovnih podatkov.

3 ANALIZA CITIRANJA OBJAV V SLOVENSKIH ZNANSTVENIH
PUBLIKACIJAH

3.1 Izbor gradiva in zasnova analize

Za pricujoci prispevek smo pregledali klju¢ne slovenske revije in zbornike za
podrocje jezikoslovja in ugotavljali, v kolik$ni meri in na kakSen nacin avtorji
prispevkov omenjajo oz. navajajo jezikovne vire. Naj poudarimo, da nas v tej
raziskavi ni zanimalo, kateri jezikovni viri so v objavljenih raziskavah upora-
bljeni in citirani, temve¢, kako jih avtorji navajajo.

Pri revijah smo analizirali navodila za avtorje in izdane Stevilke za zadnjih
sedem let (2013—2019), pri zbornikih pa navodila za avtorje oz. predloge
prispevkov ter $tiri zbornike dveh konferenc z jezikoslovno tematiko. Med
zborniki smo v $tudijo zajeli Jezikovne tehnologije in digitalna humanistika
(JTDH) 2016, JTDH 2018, Obdobja 2016 ter Obdobja 2019, med revijami pa
Linguistica, Jezik in slovstvo, Jezikoslovni zapiski, Slavisti¢na revija, Slove-
ne Linguistic Studies in Slovens¢ina 2.0.°

9 Vprimeru revije Linguistica nismo upostevali 58. zvezka iz leta 2018, saj so vsi ¢lanki v
njem napisani v francosc¢ini, nihce od avtorjev pri¢ujocega prispevka pa ni kompetenten
govorec tega jezika.
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Analiza citiranja je bila opravljena dvakrat (Tabela 1). Prvi pregled, ki smo
ga 7ze predstavili v FiSer, Lenardi¢ in Erjavec (2018), je bil opravljen za ob-
dobje 2013—2017, v katerem smo pregledali 751 znanstvenih prispevkov, od
katerih jih vire omenja 133 oz. dobrih 17 %. Temu smo nato dodali Se pregled
za obdobje 2018-2019, v katerem smo pregledali 323 objav, od katerih jih
vire omenja 155 oziroma 48 %. Skupaj smo torej pregledali 1.074 znanstve-
nih objav iz obdobja 2013—2019, od katerih jezikovne vire navaja 288 ¢lan-
kov (27 %).

Navedbe virov v pregledanih prispevkih lo¢ujemo na naslednje kategorije:

Povezava' na vir v besedilu prispevka (najveckrat v opombi). Zgled ta-
kega citiranja je v Zele (2014) v Slavisti¢ni reviji, kjer avtorica povezavo na
korpus Gigafida podaja v opombi. Prispevki v tovrstni kategoriji ne navajajo
klju¢ne publikacije o viru, ki bi v tem primeru bila Logar Berginc idr. (2012).

Povezava na vir v bibliografiji. Zgled takega citiranja je v Trivunovi¢
(2019) v reviji Jezikoslouvni zapiski, kjer avtorica navaja korpusa Gigafida 2.0
in IMP tako, da podaja hiperpovezavo v kon¢nem seznamu virov, ne navaja pa
klju¢nih publikacij o viru, se pravi Logar Berginc idr. (2012) za Gigafida 2.0
ter Erjavec (2015a) za IMP.

Povezava na vir v besedilu prispevka kot tudi v bibliografiji. Zgled
takega citiranja je Zele (2018) v reviji Jezik in slovstvo, kjer avtorica podaja
povezavo na korpus Gigafida v opombi* ter v kon¢nem seznamu virov. Tudi
prispevki v tej kategoriji ne navajajo klju¢ne publikacije o viru.

Publikacija o viru. Zgled takega citiranja je v Ljubesi¢, Milicevi¢ Petrovi¢ in
Samardzi¢ (2019) v Slavisti¢ni reviji, kjer avtorji za orodje TweetCat navajajo

kljucno publikacijo o viru, tj. Ljubesic, FiSer in Erjavec (2014).

Povezava na vir v besedilu prispevka in publikacija o viru. Zgled ta-
kega citiranja je v Balint Ceh in Kosem (2017). Avtorja podajata povezavo na

10 V to kategorijo vkljucujemo tudi navedbe stalnih spletnih identifikatorjev, kot sta
handle in DOL.

11 Pri tem prispevku je zanimivo, da avtorica za korpus Gigafida navaja hiperpovezavo
na demonstracijsko razli¢ico korpusa, tj. http://demo.gigafida.net, ki pa Ze od leta 2014
ni dostopna, medtem ko v bibliografiji navaja obi¢ajnejSo povezavo na spletno stran
http://www.gigafida.net.
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korpus Gigafida v opombi in navajata klju¢no publikacijo, tj. Logar Berginc
idr. (2012).

Kombinacija razli¢nih nac¢inov navajanja virov. Zgled takega navaja-
nja je v Zitnik in Bajec (2018) v Slovens¢ina 2.0. Avtorja navajata korpus ss-
j500k 1.4 z medbesedilno navedbo avtorjev korpusa (tj. Krek idr. 2015) ter s
trajnim identifikatorjem v pripadajo¢em zapisu v bibliografiji — v razdelku 3.4
bomo videli, da je to najustreznejsi nac¢in navedbe jezikovnega vira v primeru,
da ima vir vnos v jezikovnem repozitoriju. Nadalje pa Zitnik in Bajec (2018)
navajata klju¢ni publikaciji za orodji SkipCor (tj. Zitnik, Subelj in Bajec, 2014)
ter nutIE (Zitnik idr., 2017), vendar za vira ne podajata povezav, saj nobeno
orodje ni prosto dostopno.

Brez navedbe hiperpovezave na vir ali klju¢ne publikacije o viru.
Zgled takega citiranja je v Vidovi¢ Muha (2015). Avtorica se sklicuje na upo-
rabo oznacevalnika JOS, vendar ne podaja niti povezave na vir niti ne navaja
njegove klju¢ne publikacije (tj. Erjavec idr., 2010).

Tabela 1: Pregled distribucije razli¢nih na¢inov navajanja virov v analiziranih publikacijah

2013—2017 2018-2019 %

Vseh objav 751 323 1.074

Objave z omembo vira 133 | 100% 155 | 100% | 288 | 100%
Povezava na vir v besedilu prispevka 13 10 % 11 7% 24 8%
Povezava na vir v bibliografiji 33 25 % 39 25 % 72 25 %
Povezava na vir vbesedilu in v bibliografiji 14 1% 17 13 % 31 1%
Publikacija o viru 16 12 % 11 7% 27 9%
Povezava na vir v besedilu prispevka in 8 6% 13 8% 21 7%
publikacija o viru

Kombinirano 25 18 % 24 15 % 49 17 %
Brez 25 18 % 40 25 % 65 23 %

3.2 Pregled navodil avtorjem

Ker smo sklepali, da je od navodil avtorjem, ki so jih pripravili uredniski
odbori revij in programski odbori konferenc, mo¢no odvisno, kako bodo
avtorji navajali vire, jih povzemamo v tem razdelku. Za revijo Jezikoslovni
zapiski ter za zbornik Obdobja navodil avtorjem na njihovih spletnih stra-
neh nismo nasli.
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Najpodrobnej$a navodila za navajanje virov podaja revija Slovenscina 2.0, ki

locuje navajanje korpusov, spletnih strani in spletnih virov:

Korpus:

Gigafida. Dostopno prek: http://www.gigafida.net (datum dostopa).

Cambridge English Corpus. Dostopno prek: http://www.cambridge.org/
gb/elt/catalogue/subject/item2701617/Cambridge-International-Corpus/?site_loca-

le=en_GB (datum dostopa).

Spletna stran:

OpenWebSpider. Dostopno prek: http://www.openwebspider.org/ (datum
dostopa).

Creative Commons. Dostopno prek: http://creativecommons.org/ (datum
dostopa).

Spletni vir:

Pew Research Center (2010): Americans Spending More Time Fol-
lowing the News ? Ideological News Sources: Who Watches and Why.
Dostopno prek: http://www.people-press.org/ (datum dostopa).

TEI Consortium, ur. (2011): TEI P5: Guidelines for Electronic Text
Encoding and Interchange: Version 1.9.1. Dostopno prek: http://www.
tei-c.org/Guidelines/P5/ (datum dostopa).

Scott, M. (2008): WordSmith Tools: Version 5. Dostopno prek: http://
www.lexically.net/downloads/versions/HTML/index.html (datum dostopa).

Jezik in slovstvo avtorje poziva,' da vire in literaturo navajajo lo¢eno, kar se nam

zdi dobra praksa, saj s tem avtorjem med drugim sporocajo, da sta uporaba in

navajanje virov pomemben sestavni del znanstvenega prispevka. Dodatno velja

omeniti, da poziv k lo¢enemu navajanju jezikovnih virov omogoca bralcem lazji

dostop in preverjanje citiranih podatkov, ki podpirajo neko znanstveno trditev, kar

je skladno tudi z austinskimi naceli (glej razdelek 4). Podrobneje ta revija na¢ina

12 http://slovenscina2.0.trojina.si/si/oddaja-prispevkov/

13 https://www.jezikinslovstvo.com/02.php
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za navajanje jezikovnih virov sicer ne definira, iz primera za navajanje spletnih
strani pa lahko sklepamo, da jezikovne vire v elektronski obliki enaci s spletnimi
stranmi, saj kot primer navajanja spletnih strani navaja korpus FidaPLUS:

« Korpus slovenskega jezika FidaPLUS: <http://www.fidaplus.net>. (Dostop
dan. mesec. leto.)

Na podoben nacin jezikovne vire obravnava revija Linguistica:*
« Ledictionnaire de la zone. 20 May 2010. http://www.dictionnairedelazone.fr/.

Slavisticna revija®s v navodilih za oblikovanje seznama literature uvaja zelo
nenatan¢no navajanje spletnih virov, brez navedbe spletnih povezav, verzij ali
datuma dostopa:

« Lemma (Lexikographie). Wikipedia: Die freie Enzyklopadie.

« Primoz JAKOPIN, 1980: Zgornja meja entropije pri leposlovnih bese-
dilih v slovenskem jeziku: Doktorska disertacija. Ljubljana. Na spletu.

Pri prvem primeru ni jasno, na katero razli¢ico vira se referenca nanasa, saj je
Wikipedija kolaborativen projekt, kjer uredniki gesla lahko ves ¢as spreminja-
jo, zato bi bilo nujno treba dodati datum dostopa. Pri drugem primeru pa ni
jasno, ali gre za referenco na doktorsko disertacijo kot publikacijo ali za jezi-
kovni vir, ki je bil v okviru disertacije razvit. Predvsem pa nobena od referenc
ne vsebuje spletne povezave, zato bralec do vira ne more dostopati. Tovrstna
praksa ne spodbuja preverljivosti in ponovljivosti raziskav ter priznavanja za-
slug avtorjem virov, zato bi jo bilo pomembno ¢im prej izboljsati, Se posebej,
ker gre za jezikoslovno revijo, ki se v sistemu vrednotenja znanstvenih objav v
slovenskem okolju uvrséa v sam vrh.

Revija Slovene Linguistic Studies'® posebej za navajanje elektronskih virov ne
podaja navodil.

Podobno zbornik JTDHY v predlogi prispevkov sicer vsebuje primer dodaja-
nja hiperpovezav v opombe in navaja nacine navajanja razli¢nih tipov enot

14 https://revije.ff.uni-lj.si/linguistica/about/submissions#authorGuidelines
15 https://srl.si/navodila_guidelines.pdf

16 https://sjsls.byu.edu/guidelines-for-contributors/

17  http://www.sdjt.si/wp/dogodki/konference/jtdh-2018/#navodila
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bibliografije, a med njimi ni primerov za citiranje jezikovnih virov. Glede na
to, da gre za vodilno konferenco za podrocje jezikovnih virov in tehnologij, bi
konferenca nujno morala posvecati ve¢ pozornosti ozave$c¢anju in usmerjanju
avtorjev prispevkov za ustrezno citiranje jezikovnih virov.

3.3 Kvantitativna analiza

Glede na podatke v Tabeli 1 vsebuje 288 (27 %) pregledanih objav (vsaj eno)
navedbo jezikovnega vira, nac¢ini navajanja pa so zelo raznoliki in razprseni.
Izrazito prevladuje navajanje povezave na vir v bibliografiji, Cesar se posluzuje
Cetrtina vseh prispevkov, v katerih so bili viri uporabljeni. Dvakrat redkejsa
je praksa navajanja kljuéne publikacije o uporabljenem viru, ki je v trenutno
veljavnem sistemu, ki seveda ni popoln in ni (primarni) cilj znanstvenega
udejstvovanja, je pa kljub vsemu zelo pomemben za pridobivanje zaposlitev
in projektov, za vrednotenje znanstvene uspesnosti edini naéin citiranja, ki
avtorjem vira prinasa tocke. Precej pogosto je kombiniranje vec¢ razli¢nih na-
¢inov navajanja virov v istem prispevku (17 %), kar kaze na neupostevanje
navodil avtorjem oz. na pomanjkljiva navodila.

Tabela 2: Pregled praks navajanja jezikovnih virov v klju¢nih slovenskih znanstvenih revijah
za podrodje jezikoslovja za obdobje 2013—2017 ter za obdobje 2018—2019

Jezik in slovstvo Slavisti¢na revija
2013-17 2018-19 z 2013-17 2018-19 z
Vse objave 157|100 % | 52| 100 % | 209 | 100 % | 180 | 100 % | 78| 100 % | 258 | 100 %

Omemba vira 11 7% 17| 33%| 28| 13%| 14 8% 39| 50%| 53| 21%

URL na vir v 0 0%| o 0% o 0% 1 7%| 2 5% 3 6 %
besedilu
URLnavirv 4| 36%| 6| 34%| 10| 36% 2 14%| 4, 10% 6| 11%
biblio.
URL na vir 2| 18%| 3| 18% 5/ 18% 0 0%| o 0% o} 0%
v besedilu in
biblio.

Publikacija o 2| 18%| 2| 12% 4| 14% 0 0%| 3 8% 3 6%
viru

URL na vir in o 0%| 2| 12% 2 7% [} 0%| o 0% o 0%
publ.

Kombinirano 0o 0% 1 6% 1 4% [} 0% 2 5% 2 4%

Brez 3| 27%| 3| 18% 6| 21%| 11| 79%| 28| 72%| 39| 73%
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Slovenscina 2.0

Slovene Linguistic Studies

2013-17 2018-19 z 2013-17 2018-19 z
Vse objave 45/100% | 16| 100% | 61| 100% | 26| 100%| 9|100%| 35| 100%
Omemba vira 6 % 6% 0 % 8 1% 6%| 1 %
34| 7 91 5 43| 7 3 5| 5 3 37
URL na vir v 5/ 15%| o| o0%| 5| 12% 25%| o 0%| 2| 15%
besedilu
URL na vir v 5 15%| 1| 1% 6| 14% 2| 25%| 3| 60% 5 38%
biblio.
URL na vir 3| 9%| 1| 1%| 4| 9%| 3 37%| o 0%| 3| 23%
v besedilu in
biblio.
Publikacija o 6| 18%| 1| 1% 7! 16% 0 0%| o 0% 0 0%
viru
URL na vir in 6| 8% 1 1% 7| 16% o o0%| o 0%| o 0%
publ.
Kombinirano 8| 23%| 4| 45%| 12| 28% 1| 13%| 1| 20% 2| 15%
Brez 1 3% 1] 11% 2 5% 0 0% 1| 20% 1 8%
Linguistica Jezikoslovni zapiski
2013-17 2018-19 Py 2013-17 2018-19 P
Vse objave 134|100 % | 24| 100 % | 158 | 100 % | 115| 100 % | 52| 100 % | 167 | 100 %
Omemba vira 6 4%| 12| 50%| 18| 11%| 20| 17%| 17| 33%| 37| 22%
URL na vir v o o%| ol 0o%| of o%| 3| 15%| 2| 12%| 5 13%
besedilu
URL na vir v 4| 66%| 3| 25% 71 39% 71 35%| 10| 58% | 17| 46 %
biblio.
URL na vir 1 17%| 5| 42% 6| 33% 2 10%| 2| 12% 4| 11%
v besedilu in
biblio.
Publikacija o o} 0%| o 0% 0o 0% 1 5%| O 0% 1 3%
viru
URL na vir in o 0%| o 0% 0o 0% 1 5%| 1 6 % 2 5%
publ.
Kombinirano o 0% 0% o 0% [} 0% 1 6% 1 3%
Brez 1, 17%| 4| 33% 28 % 6| 30% 1 6% 71 19%

V Tabeli 2 navajamo rezultate analize za posamezne revije, ki smo jih vkljuci-

li v raziskavo. Za celotno obdobje pregleda 2013—2019 vsebuje najvisji delez

prispevkov, ki omenjajo jezikovne vire, revija Slovenscina 2.0 (70 %), najniz-

jega pa revija Linguistica (11 %). Pomembno je, da je pri vseh revijah (razen

pri Slovenscina 2.0) v drugem obdobju pregleda — tj. 2018—2019 — bistveno

vedji delez objav, ki temeljijo na rabi jezikovnih virov, kot v prvem obdobju

pregleda 2013—2017. Najvecjo rast opazimo pri reviji Linguistica, v kateri v
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prvem obdobju 2013—2017 zgolj 4 % vseh objav vkljucuje rabo jezikovnih vi-
rov, medtem ko v drugem obdobju 2018—2019 ta delez zraste na polovico vseh
prispevkov. Podobno opazimo pri Slavisti¢ni reviji, kjer v obdobju 2013—2017
rabo virov vkljucuje zgolj 8 % objav, medtem ko je ta delez v 2018—2019 tudi
tu polovica vseh objav. Ceprav se zdi, da je ta dvig vsaj delno posledica dejstva,
da so posamezne Stevilke pregledanih revij v drugem obdobju v splo$nem
bolj osredotocene na empiri¢no jezikoslovje kot v prvem,® je porast verjetno
vseeno indikator vedno mocnejse teznje k rabi jezikovnih virov, saj smo ga
identificirali pri skoraj vseh vodilnih slovenskih jezikoslovnih revijah, ki so
programsko precej raznolike.

Najbolj homogeno navajanje virov je v reviji Linguistica, kjer smo identificira-
li zgolj dva razli¢na nacina citiranja (od Sestih moznih): povezava na vir zgolj
v bibliografiji ter povezava na isti vir tako v besedilu kot v bibliografiji. Najbolj
heterogeni nacini citiranja so v revijah Jezikoslovnih zapiskih ter Slovenséina
2.0, kjer najdemo vseh pet nac¢inov navajanja virov. Najvisji deleZ navedbe
vira v obliki hiperpovezave na spletno stran vira, podane v bibliografiji, naj-
demo v reviji Jezikoslouvni zapiski (46 %), najvisji delez citiranja klju¢nega
prispevka o viru pa pripada reviji Slovenscina 2.0 (16 %). Od posameznih na-
¢inov navajanja virov je navajanje povezav na vir v bibliografiji prispevka naj-
pogostejsi nacin navajanja virov v vseh revijah, razen v reviji Slovens¢ina 2.0,
kjer je nekoliko pogostejSe kombinirano citiranje.

Po nenavajanju uporabljenih virov izrazito izstopa Slavisticna revija, v ka-
teri avtorji pri skoraj tri ¢etrtini (73 %) prispevkov, ki rabo virov omenjajo,
teh virov nikjer ne citirajo. Zanimivo je tudi, da delez ¢lankov v Slavisti¢ni
reviji brez ustrezne navedbe ostaja priblizno enak v obeh analiziranih obdob-
jih, kar poleg tega, da skoraj vsaka revija dosledno ohranja svoj prevladujoci
nacdin citiranja v obeh obdobjih (npr. kombinirano citiranje pri Slovenséina
2.0 ter navedbe povezav zgolj v bibliografiji in ni¢ primerov objav z naved-
bo med besedilom pri Jeziku in slovstvo), daje misliti, da so naéini citiranja

18 Na primer 59. Stevilka revije Linguistica iz 2018, ki je bila edina pregledana Stevilka te
revije za obdobje 2018—2019, se je osredotocala na nemsko aplikativno jezikoslovje, ki
pogosto temelji na rabi jezikovnih virov, medtem ko so se domala vse $tevilke v obdobju
2013—2017 osredotocale na razlicne veje teoreticnega jezikoslovja (npr. generativna
slovnica), ki so inherentno manj vezane na preveritvi jezikovnih podatkov v sodobnih
korpusih.
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precej odvisni od navodil avtorjem v posamezni reviji. V prej$njem razdelku
smo na primer videli, da Slavisti¢na revija podaja zelo nespecificna navodila
za navajanje jezikovnih virov, ki zahtevajo precej neuporabno oznako Na sple-
tu namesto dejanskih hiperpovezav, kar tako najbrz botruje visokemu delezu
neustreznih oziroma manjkajoc¢ih navedb (o problematiki hiperpovezav glej
tudi razdelek 3.4). Glede na to, da gre za vodilno jezikoslovno revijo v nasem
prostoru, ki je uvr§éena tudi na seznam ARRS revij posebnega pomena, bi Se
posebej to urednistvo revije moralo skrbeti za visok nivo raziskovalne kulture
v slovenskem jezikoslovju in ustrezno citiranje raziskovalnih podatkov od av-
torjev izrecno zahtevati v navodilih za avtorje.

Tabela 3: Pregled praks navajanja jezikouvnih virov v kljucnih konferencnih zbornikih za po-
drodje jezikoslovja

Obdobja JTDH

2016 2019 z 2016 2018 2
Vse objave 64| 100% | 56| 100 % | 120|100 % | 30| 100 % | 36| 100 % | 66| 100 %
Omemba vira 12| 19%| 23| 41%| 35| 20%| 28| 93%| 33| 92%| 61| 92%
URLna virv 0 0%| 1 4 % 1 3% 2 7%| 6| 18%| 8| 13%
besedilu
URL na vir v 7! 58%| 13| 56%| 20| 57%| 2 7%| O 0%| 2 3%
biblio.
URL na vir 0 0%| 2 9% 2 6% 3| 11%| 3 9% 6| 10%
v besedilu in
biblio.
Publikacija o 1 8% 1 4% 2 6% 6| 21%| 4| 12%| 10| 16%
viru
URL na vir in 0 0%| 2 9% 2 6% 1 4%| 7| 21%| 8| 13%
publ.
Kombinirano 2| 17%| 2 9% 4| 11%| 13| 46%| 13| 39%| 26| 43 %
Brez 2| 17%| 2 9% 4| 11%| 1 4%| O 0%| 1 2%

V Tabeli 3 navajamo rezultate za konferenci, ki smo ju vkljuéili v raziskavo. V
zborniku JTDH 2016 so viri omenjeni v 93 % vkljucenih prispevkov, v zbor-
niku JTDH 2018 pa v 92 % prispevkov, kar je glede na podrocje konference
razumljivo. V obeh edicijah zbornika naletimo na izrazito velik delez pri-
spevkov (vse skupaj 43 %), v katerih avtorji uporabljajo razlicne kombinacije
navajanja virov. To je verjetno odraz heterogene raziskovalne skupnosti, ki
se predstavlja na tej konferenci, ter heterogenosti dostopnosti virov — npr.,
nekateri viri so deponirano v trajnih repozitorijih, ki belezijo tudi kljucne
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publikacije, medtem ko drugi niso dostopni in so tako navedeni zgolj s kljuc-
no publikacijo.

V zborniku Obdobja je prispevkov z omembo jezikovnega vira leta 2016 19 %,
leta 2019 pa 41 %. Glede na to, da sta bili ediciji simpozija iz 2016 ter 2019 te-
matsko vezani na jezikovni opis sodobne slovenséine, se zdi ta rezultat nizek.
Vendar sta odstotka kljub temu tako v 2016 kot tudi v 2019 obcutno visja od
vecine programsko sorodnih revijah v istem obdobju, predstavljenih v Tabeli
2, kar morda nakazuje spremembe sestave oz. praks tudi v tej skupnosti, saj so
revije tradicionalno konzervativnejse in spremembe, do katerih v raziskovalni
skupnosti prihaja, absorbirajo nekoliko kasneje od konferenc.

3.4 Kvalitativna analiza

V tem razdelku navajamo zanimivejse pojave, na katere smo naleteli pri kva-
litativnem pregledu gradiva. Najprej predstavljamo nekatere primere dobrih
praks, nato pa analiziramo identificirane problemati¢ne primere navajanja
virov. Kot zgleden primer citiranja virov navajamo Logar Berginc, Gantar in
Kosem (2014) v reviji Slovenséina 2.0, ki za isti vir navaja tako klju¢no pu-
blikacijo o viru v bibliografiji kot tudi povezavo na vir v besedilu prispevka
v sprotnih opombah, ki so prikazane na dnu relevantne strani prispevka. Na
ta nacin bralcu omogoc¢imo, da neposredno dostopa tako do vira kot tudi do
publikacije o njem, prav tako pa avtorjem vira ustrezno priznamo zasluge in
avtorstvo ter zagotovimo citiranost.

Naslednji zgleden primer citiranje virov, ki prav tako prihaja iz revije Sloven-
$¢ina 2.0, je Arhar Holdt in Dobrovoljc (2016), ki v bibliografiji za vir navede
stalni spletni identifikator handle v repozitoriju CLARIN.SI:

« Krek, S., Erjavec, T., Dobrovoljc, K., MozZe, S., Ledinek, N. in Holz, N.
(2015): Training corpus ssj500k 1.4. Dostopno prek: http://hdlhandle.
net/11356/1052.

Navajanje handlov je pomembno, saj bralcu zagotavlja, da bo lahko dostopal
do vira, cetudi se naslov njegove spletne strani spremeni. Prav tako pa han-
dle bralcu omogoca dostop do podrobnejSega opisa jezikovnega vira, ki je bil
uporabljen v raziskavi, do njegovih metapodatkov, za prosto dostopne vire pa
tudi do vira samega. S tem je moc¢no izboljSana preverljivost in ponovljivost
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raziskav, spodbuja pa tudi nadaljnje razsiritve in izboljsave raziskav ter ma-

ksimizira izrabo jezikovnega vira, izdelava katerega je zahtevala finané¢ni in

dasovni vlozek.

Za obdobje 2018—2019 smo v vseh Sestih revijah v Tabeli 2 posebej opazovali,

kako avtorji navajajo jezikovne vire, ki imajo vnos v repozitoriju CLARIN.SI,

ki avtorjem omogoca, da se na vire sklicujejo z navedbo handlov. Tovrstnih

¢lankov je 19 (od 155, se pravi dobrih 12 %), pri Cemer gre v vecini primerov za

avtocitate. Na tem mestu jih za vsako revijo posebej navedemo skupaj z viri,

ki so citirani:

« Jezik in slovstvo (2 objavi):

o

Rozman idr. (2018), ki se sklicujejo na korpus Solar (Rozman idr.,
2013);

Zwitter Vitez (2018), ki se sklicuje na korpus govorjene slovenséi-
ne GOS (Zwitter Vitez idr., 2013).

« Slavisti¢na revija (3 objave):

o

o

Dobrovoljc (2018a), ki se sklicuje na korpus GOS;

Orel (2019), ki se sklicuje na korpus GOS ter na druzino korpusov
stare slovens¢ine IMP (Erjavec, 2014);

Marvin idr. (2019), ki se sklicujejo na leksikalno bazo SNABI (Ka-
¢i¢ idr. 2002) ter na korpus ccKres (Logar Berginc idr., 2013).

e Slovene Linguistic Studies (2 objavi):

o

Jelovsek in Erjavec (2019), ki navajata referenc¢ni korpus stare slo-
venséine goo300k 1.2 (Erjavec, 2015b);

Krvina (2019), ki uporablja korpus IMP ter korpus ssj500k 2.2
(Krek idr., 2019).

« Slovenscina 2.0 (5 objav):

o

Zitnik in Bajec (2018), ki navajata korpus ssj500k 1.4 (Krek idr.,
2015);

15



Slovenséina 2.0, 2020 (1)

o Arhar Holdt in Cibej (2018), ki navajata morfoloski leksikon Slo-
leks (Dobrovoljc idr., 2019);

o Dobrovoljc (2018b), ki uporablja korpus GOS;
o Pisanski Peterlin in Mikoli¢ Juzni¢ (2018), ki uporabljata GOS;

o Pori in Kosem (2018), ki uporabljata vir Leksikalna baza za slo-
venscino (Gantar idr., 2012).

» Jezikoslovni zapiski (6 objav):
o Stramlji¢ Breznik (2018), ki uporablja leksikon Sloleks;
o Furlan (2018), ki uporablja korpus IMP;
o Uhlik in Zele (2018), ki uporabljata IMP;
o AtelSek (2019), ki uporablja IMP;

o Hudecek in Mihaljevi¢ (2019), ki uporabljata spletni hrvaski kor-
pus hrWaC (Ljubesi¢ in Klubicka, 2016);

o Trivunovi¢ (2019), ki navaja korpus IMP.
e Linguistica (1 objava):
o Petri¢ (2019), ki navaja korpus GOS.

Zgolj v treh (16,7 %) od zgoraj navedenih 18 objav je jezikovni vir naveden s
povezavo handle na CLARIN.SI vnos, v katerem so, kot receno, sistematsko
belezeni pomembni metapodatki, kot je avtorstvo vira. Te tri objave so:

« Jelovsek in Erjavec (2019) v Slovene Linguistic Studies;
« Zitnik in Bajec (2018) v Slovens¢ina 2.0 ter
« Arhar Holdt in Cibej (2018) v Slovens¢ina 2.0.

Preostali avtorji obi¢ajno navajajo omenjene jezikovne vire zgolj s hiperpo-
vezavo na projektno stran (namesto na trajni vnos v repozitoriju) ali na kon-
kordanc¢nik, s katerim so iskali po viru. Najpogosteje je neustrezno naveden
korpus IMP, ki je namesto z ustreznejSo navedbo na Erjavec (2014) obic¢ajno
citiran zgolj s podano hiperpovezavo na (ne nujno trajno) projektno stran, ki
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jo gosti Institut »JoZef Stefan«. Variante slednjega (manj ustreznega) citiranja
v bibliografiji med drugim opazimo pri Furlan (2018), Uhlik in Zele (2018) ter
AtelSek (2019) v Jezikoslovnih zapiskih:

« IMP: kOI‘puS starejse slovens$¢ine <http://nl.ijs.si/imp/, dostop xx.yy.201z>

Ze prej smo omenili, da neoptimalno navajanje tovrstnih virov verjetno nasta-
ja kot delna posledica obstojecih navodil avtorjem. To je predvsem razvidno
iz prispevka Marvin idr. (2019) v Slavisti¢ni reviji, v katerem se avtorji sicer
sklicujejo na leksikalno bazo SNABI z ustrezno navedbo Kacic idr. (2002) v
repozitoriju CLARIN.SI, vendar je v bibliografiji namesto ustrezne povezave
handle (tj. http://hdl.handle.net/11356/1051) navedena Ze prej omenjena oznaka Na
spletu na slede¢ nac¢in (Marvin idr., 2019, str. 549):

« Zdravko Kaci¢, Bogomir Horvat, Aleksandra Marku$ Zogling, Robert
Veronik, Matej Rojc, Andrej Zgank, Mirjam Sepesy Maucec in Tomaz
Rotovnik, 2002: SNABI Database for Continuous Speech Recognition
1.2. Slovenian language resource repository CLARIN.SI. Na spletu.

Da tovrstna navedba brez handla nastaja neposredno zaradi navodil avtorjem,
potrjuje konferen¢na objava Marvin idr. (2018) iz zbornika JTDH 2018, ki je
predhodna razlicica objave Marvin idr. (2019) v Slavisti¢ni reviji. Namre¢,
konferen¢na objava Marvin idr. (2018) vsebuje isto referenco na jezikovni
vir avtorjev Kaci¢ idr. (2002), citiran na enak nacin kot v zgornjem zgledu
iz Slavisti¢ne revije, vendar tokrat z navedbo ustreznega handla, tj. http://hdl
handle.net/11356/1051. Zaradi tovrstnih zgledov predlagamo, da bi bilo v obsto-
jecih revijah treba navodila avtorjem razsiriti — zdi se, da bi do velikega na-
predka prislo Ze samo, ¢e bi urednistvo nekaj besed namenilo dobri praksi
citiranja, predvsem pomembnosti navajanja virov s trajnimi identifikatorji (Ce
le-ti obstajajo) in hkratno navedbo avtorjev vira (o pomembnosti vkljuéitve te
informacije glej razdelek 4.2), saj tovrstna praksa trenutno ni opisana v navo-
dilih nobene izmed pregledanih publikacij.

Poleg problematic¢nega citiranja virov s trajnim vnosom v repozitoriju smo na-
leteli tudi na druge tezave, ki jih uvr§¢amo v naslednje kategorije:

» Nekonsistentno navajanje istega vira: V Slavisti¢ni reviji je isti vir na-
vajan zelo razli¢no. Npr. v Meterc (2013) in Jakop (2014):
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o Gigafida, korpus slovenskega jezika. Ur. Filozofska fakulteta Uni-
verze v Ljubljani. Ljubljana: FF. Splet.

o Korpus GigaFida. Na spletu.

« Nekonsistentno navajanje razli¢nih virov istega tipa: V reviji Slove-
ne Linguistic Studies je v Stumberger (2015) za Sloleks navedena
hiperpovezava v opombi, nemska leksikalna vira pa sta vkljucena v
bibliografijo:

o OWID, Online—Wortschatz-Informationssystem Deutsch des In-
stituts fiir deutsche Sprache, Mannheim, (13. 3. 2008).

o Klappenbach, Ruth, Steinitz, Wolfgang (ur.). 1967 (1964). Worter-
buch der deutschen Gegenwartssprache. 1. Band. Berlin: Akade-
mie-Verlag. http://www.dwds.de/ (1. 7. 2008, 27. 3. 2015).

« Neustrezne hiperpovezave: V reviji Jezikoslovni zapiski smo opazili
neustrezno navajanje povezav na vire. Npr. v Polajnar (2013) ni hi-
perpovezave na osnovno stran vira, ampak na podstran:

(o) Gigaﬁda: http://www.Gigafida.net/Support/About

Zastareli viri: Rath (2019) v Slovene Linguistic Studies, Stopar in Ilc (2019) v
Slavisti¢ni reviji ter Kuléar (2018) v Jezikoslovnih zapiskih navajajo jezikov-
ne zglede iz korpusa FidaPLUS, kar je nenavadno, saj je ta korpus Ze od leta
2012 v celoti vkljucen v Gigafida. Rath (2019) za ta korpus navaja hiperpove-
zavo http://www.fidaplus.net/, ki pa ne deluje ze od leta 2016.

Ker je korpuse mogoce naloziti na razlicne konkordanénike, kar lahko pri-
vede tudi do razlik v rezultatih, je za zagotavljanje preverljivosti in pono-
vljivosti raziskav v referenci nujno potrebno navesti natan¢no povezavo, ki
je bila v raziskavi uporabljena. Velja poudariti, da repozitorij CLARIN.SI
reSuje ta problem tako, da je v navodilih za navajanje virov, ki so podana
kot prva informacija v glavi vnosa za posamezen vir, jasno izpostavljeno,
za katero razli¢ico vira gre in ali je ta razli¢ica dostopna preko spletnega
konkordancénika. Za starejse razlicice repozitorij opozori o morebitni zasta-
relosti podatkov. Kot primer navajamo vnos za drugo razli¢ico korpusa Gos
VideoLectures (Transcriptions) (Verdonik idr., 2017), ki je dostopna preko
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konkordanénika KonText,'* medtem ko prva razli¢ica (Verdonik idr., 2016)
preko tega konkordanénika ni dostopna.

V reviji Slovenscina 2.0 smo opazili nenatan¢no navajanje hiperpovezave do
korpusa. Npr. v Arias-Badia, Bernal in Alonso (2014), kjer je za $panski kor-
pus navedena generi¢na povezava na konkordancénik SketchEngine:

e SWC = Spanish Web Corpus. Available at: www.sketchengine.co.uk (20 Oc-
tober 2014).

Tovrstno navajanje referenc na korpuse je med jezikoslovci precej razsirjeno,
je pa problematicno iz vec razlogov. Ne samo, da ne priznava avtorstva korpu-
sa, temvec resno zavira preverljivost in ponovljivost raziskav, saj iz reference
sploh ni razvidno, za katero razlicico korpusa konkretno gre, saj po eni strani
obstaja ve¢ spletnih korpusov $panscine, ki so jih ustvarili razli¢ni avtorji, po
drugi pa so bili Stevilni med njimi izdelani v vec razli¢icah in vsebujejo razlic-
no gradivo. Ko smo korpus Zeleli preveriti v konkordanéniku SketchEngine,
na katerega nas referenca napoti, ga nismo nasli, saj konkordan¢nik na dan
preverjanjaz° ponuja dva Spanska korpusa tega tipa: Spanish Web Corpus oz.
Spanish WaC (Sharoff, 2006) in Spanish Web 2011 oz. esTenTen11 (Kilgarriff
in Renau, 2013). Tu je potrebno poudariti, da odgovornost za ustrezno nava-
janje virov ne lezi samo na strani avtorjev prispevkov, temvec¢ tudi avtorjev
virov, ki bi vsem uporabnikom prvi morali zagotoviti ustrezno spremno do-
kumentacijo o korpusu, vkljuéno z navodili za citiranje, tako kljucnega pri-
spevka o viru kot tudi navajanje korpusa v konkordanéniku in korpusa kot
podatkovne zbirke. Veliko razvijalcev virov tega Se vedno ne omogoca, zato je
ozaves$canje nujno potrebno tudi pri tej ciljni skupini.

4 DISKUSIJA

Kot je pokazala analiza, je trenutno stanje na podrocju navajanja virov v slo-
venskem jezikoslovju vse prej kot idealno, saj so navodila avtorjem za podro-
¢je elektronskih jezikovnih virov zelo raznolika, ponekod zastarela, pri pre-
cejSnjem Stevilu revij in zbornikov pa celo manjkajo. Posledi¢no so tudi prakse
navajanja virov tako med kot tudi znotraj posameznih znanstvenih publikacij

19 https://www.clarin.si/kontext/first_form?corpname=gos_vl

20 https://www.sketchengine.eu (15. 4. 2018)
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zelo heterogene. Se bolj pa je zaskrbljujo¢ podatek, da skoraj petina objavlje-
nih prispevkov v uglednih znanstvenih revijah in zbornikih uporabljenih virov
sploh ne navaja.

Da bi skusali prispevati k izbolj$anju stanja, v nadaljevanju prispevka obli-
kujemo priporocila, ki temeljijo na mednarodnih iniciativah in predlogih,
kako izboljsati citiranost raziskovalnih podatkov. Konkretno sledimo osmim
»austinskim nacelom« citiranja podatkov v jezikoslovju (Berez-Kroeker idr.,
2017). Za vsako od nacel podamo ime in prevod definicije, nakar ga umestimo
v Slovenijo z analizo stanja in predlogi za ukrepe, kako jih realizirati.

4.1 Pomembnost

Podatki bi morali biti legitimen rezultat raziskav in jih je obvezno citirati.
Citati podatkov bi za merjenje raziskovalCeve znanstvene uspesnosti morali
biti enako pomembni, kot so citati objav.

Rezultati analize so pokazali, da je to nacelo v Sloveniji z manj$imi izjemami
zelo slabo zastopano. Za njegovo udejanjanje sta kljuéna dva ukrepa. Prvi je iz-
obrazevanje, predvsem Studentov, kjer bi njihovi profesorji oz. mentorji morali
vztrajati pri korektnem citiranju podatkov v seminarskih nalogah, zaklju¢nih
delih in znanstvenih objavah. Drugi ukrep bi, kot predlagajo Berez-Kroeker idr.
(2018), morali izvesti uredniski odbori revij in programski odbori konferenc
tako, da bi v navodila za avtorje dodali navodila za ustrezno citiranje jezikoslov-
nih podatkov, tako kot so jih predhodno za spletne vire. Posebej poudarjamo, da
je dobrim praksam navajanja raziskovalnih podatkov v slovenskih publikacijah
7e posveden priro¢nik Priprava raziskovalnih podatkov za odprt dostop (Ste-
be, Bezjak in Vipavc Brvar, 2015). Avtorji priporocajo, »da se v seznamu upora-
bljene literature podatke navaja s polno navedbo avtorja oz. avtorjev, naslova,
mesta dostopa do podatkouv in stalnega identifikatorja, skladno z oblikovnimi
zahtevami znanstvene revije« (2015, str. 13; nas poudarek).

Tu so klju¢ni naslovniki Slavisticna revija kot revija s posebnega seznama
ARRS, konferenca oz. monografija Obdobja, kot tudi konferenca Jezikov-
ne tehnologije in digitalna humanistika, ki bi na tem podrocju v skladu s
svojim poslanstvom morala orati ledino, podobno, kot to Ze vrsto let pocne
mednarodna konferenca LREC v okviru iniciative Identificiraj, opisi in deli
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svoj jezikouni vir, ki je od 2010 obvezni del postopka oddaje konferen¢nega
prispevka in so jo ze prevzele tudi nekatere druge mednarodne konference.
Postopek identifikacije poteka s pomodcjo uporabe trajnega enkratnega identi-
fikatorja International Standard Language Resource Number (ISLRN, www.
islrn.org). Od 2014 imajo avtorji prispevkov na konferenci LREC poleg ob-
jave prispevka tudi moznost objave razvitega jezikovnega vira v repozitori-
ju »LRE Map«.2 Ni odve¢ omeniti, da je citiranje obvezna sestavina v uvodu
omenjeni Nacionalni strategiji odprtega dostopa in njenem Akcijskem nacrtu,
izpostavljeno pa je tudi v raznih drugih razpravah o odprtih podatkih v Slove-
niji, vklju¢no z nalogami financerja in urednistev revij.

4.2 Priznanje zaslug in avtorstva

Citiranje podatkov bi moralo sluziti priznavanju znanstvenih zaslug, nor-
mativnega in pravnega avtorstva vsem, ki so prispevali k njihovi izdelavi.

Za priznavanje znanstvenih zaslug je v Sloveniji merodajen SICRIS, ki se za
Stetje citatov zanasa na Web of Science in SCOPUS. Vplivanje na Stetje citatov
znanstvenih podatkov je tako izven dometa pricujocega ¢lanka.

Lahko pa v Sloveniji vplivamo na to, kako se toc¢kujejo objave znanstvenih
podatkov, in sicer prek predlogov raziskovalni infrastrukturi Osrednjih spe-
cializiranih informacijskih centrov (OSIC).2? Trenutno v sistemu COBISS ze
obstaja rubrika »2.20 Zakljucena znanstvena zbirka podatkov ali korpus«,
vendar ima taksSen vnos priznanih samo 5 tock. Bistveno bolje so lahko tock-
ovane objave pod to rubriko v primerih, ko je vir podatkov naveden v seznamu
»Zakljucene znanstvene zbirke podatkov, ki se upostevajo pri kategorizaciji
znanstvenih publikacij (BIBLIO-D)«.2 Trenutno je na tem seznamu samo Ar-
hiv druzboslovnih podatkov (ADP). Pomembne objave v ADP tako dobijo 30
tock (Voncina, 2016), ¢e so deponirani podatki s strani komisije ADP ocenjeni
kot zelo pomembni.

Za jezikoslovne podatke bi bilo potrebno tudi repozitorij CLARIN.SI uvrstiti
na seznam BIBLO-D, kar pa bi poleg samega predloga komisiji OSIC zahtevalo

21 http://Iremap.elra.info/
22 https://www.arrs.si/sl/infra/osic/predstavitev.asp

23 http://home.izum.si/COBISS/bibliografije/Kateg-znan-zbirke.html
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tudi podrobnej$a navodila za vnasanje virov, kot tudi ustanovitev komisije za
vrednotenje vnesenih virov. Vse to pa seveda tudi zahteva precejSen vlozek
dela in s tem financiranje CLARIN.SI.

4.3 Dokazi

V znanstvenih objavah bi morali biti podatki ustrezno citirani povsod, kjer
neka trditev sloni na podatkih.

Podobno kot za 1. nac¢elo (pomembnost) je tudi tu kljuéno izobraZevanje, na-
vodila za avtorje in uredniska politika publikacij.

4.4 Nedvoumna identifikacija

Citiranje podatkov naj bi vsebovalo trajno metodo identifikacije, primerno
za strojno obdelavo, mednarodno edinstveno in Siroko sprejeto v skupnosti.

Ta pogoj je v veliki meri Ze realiziran v sklopu repozitorija CLARIN.SI. Vsak
vir ima trajni identifikator PID (persistent identifier) po sistemu »handle«, na
vrhu strani pa je jasno napisano, kako naj se vir citira, pri ¢emer navedek vse-
buje tudi identifikator handle. Repozitorij CLARIN.SI prav tako podpira izvoz
metapodatkov po shemi Dublin Core, ki jih Zanje ve¢ agregatorjev: CLARIN
VLO,?* OpenAIRE,>? regdata®® in OAIL?

Vecina ostalih ponudnikov jezikovnih virov v Sloveniji, kot npr. slovarski por-
tal Fran®® na ZRC SAZU, Termania® podjetja Amebis, d.o.o0, ali stran z viri
CJVT3° ne ponujajo trajnih identifikatorjev. Izjema tu sta digitalna knjiznica
dLib3 NUK, kjer je vsaki publikaciji pripisan trajni identifikator po sistemu
URN, ter digitalna knjiznica Sistory?? INZ, ki, tako kot CLARIN.SI, tudi upo-
rablja sistem handle.

24 https://vlo.clarin.eu/

25 https://www.openaire.eu/

26 https://www.regdata.org/repository/r3d100011922
27 http://www.language-archives.org/archive/clarin.si
28 http://www.fran.si/

29 https://www.termania.net/

30 https://viri.cjvt.si/

31 http://www.dlib.si/

32 https://www.sistory.si/
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V jezikoslovju je poleg navajanja vira kot podatkovne zbirke pomembno tudi
navajanje poizvedbe v konkordanéniku. Konkordanéniki CLARIN.SI, kot tudi
konkordanéniki projekta Sporazumevanja v slovenskem jeziku (torej konkor-
dancnik za Gigafido,3® Kres,** itd.) so vsi narejeni po principu REST, da torej
URL poizvedbe zado$¢a za ponovno in enako poizvedbo.? Z drugimi beseda-
mi, URL, ki ga dobimo po poizvedbi in prikazu rezultatov, je mogoce shraniti
in prek njega ponovno dobiti iste rezultate. Tu velja Se opomba, da so taks$ni
URL-ji tipi¢no zelo dolgi in zato neprimerni ali vsaj tezavni za citiranje. Ven-
dar pa za krajsanje URL-je obstaja ve¢ spletnih storitev, od katerih je posebej
zanimiva shortref.org,3® ki jo ponuja ¢eski LINDAT/CLARIN. Za razliko od
drugih krajsevalnikov ponuja shortref.org opis poizvedbe, kot skrajsani URL
pa vrne trajni identifikator po sistemu handle.

4.5 Dostop

Citiranje podatkov naj bt pripomoglo k dostopu do samih podatkov in do
povezanih metapodatkov, dokumentacije, programske opreme in drugih
materialov, ki so potrebni, da tako ljudje kot racunalniki te podatke lahko
informirano uporabljajo.

Ta zahteva je tudi Ze v veliki meri realizirana v sklopu repozitorija CLARIN.
SI, saj vsak vnos vsebuje tako metapodatke kot tudi same podatke, ki so pred
vkljucitvijo v repozitorij preverjeni s strani urednikov.

4.6 Trajnost

Enoznacni identifikatorji in metapodatki, ki opisujejo podatke, morajo biti
trajni, celo bolj kot sami podatki.

Repozitorij CLARIN.SI je del slovenske in evropske infrastrukture, domu-
je pa na Institutu »JozZef Stefan«, ki ima visoko razvito racunalnisko infra-
strukturo. Oboje v najveéji mozni meri ponuja garancijo za dolgotrajnost
(meta)podatkov, deponiranih v repozitoriju. K trajnosti metapodatkov pa
prispeva tudi Ze omenjeno dejstvo, da se le-ti redno izvazajo v ve¢ spletnih

33 http://www.gigafida.net/
34 http://www.korpus-kres.net/
35 Seveda, Ce se medtem ni spremenil korpus.

36 http://shortref.org/
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agregatorjev. CLARIN.SI izvaja tudi redno testiranje skladnosti in povezlji-
vosti podatkov.

4.7 Specifi¢nost in preverljivost

Citiranje podatkov naj bi pripomoglo identifikaciji, dostopu in preverjanju
specificnih podatkov, ki podpirajo neko trditev. Citiranje ali metapodatki ci-
tiranja naj bi vsebovali podatke o izvoru in stabilnosti v zadostni meri, da
omogocijo preverbo, daje specificen casovni okvir, razli¢ica ali del podatkov,
ki so bili naknadno prevzeti, enak kot podatki, ki so bili izvorno citirani.

Tudi tu CLARIN.SI v veliki meri zado$¢a temu nacelu. Vnosi v repozitorij se
ne spreminjajo, v primeru dopolnjenih ali popravljeni podatkov se ti vpisejo
v nov vnos, vendar z medsebojno povezavo med starim in novim vnosom. Po-
sebej velja poudariti, da je nadzor nad razli¢nimi verzijami, ki ga repozitorij
CLARIN.SI omogoca, eno izmed priporo¢il ustreznega digitalnega skrbnistva
jezikovnih podatkov (npr. Stebe, Bezjak in Vipave Brvar, 2015, str. 6). Stevilni
viri so zapisani po priporo¢ilih TEI, ki tipi¢no vsebujejo bogate metapodatke,
s katerimi je mogoce podrobno doloditi Zelene izseke virov.

4.8 Interoperabilnost in fleksibilnost

Metode za citiranje podatkov naj bi bile fleksibilne v zadostni meri, da omo-
gocajo razlicne prakse med skupnostmi, vendar se ne smejo razlikovati v
toliksni mert, da bi to ogrozilo interoperabilnost praks citiranja podatkov
med skupnostmi.

Repozitorij CLARIN.SI mdr. navaja naslov in avtorje vsakega vira ter na vrhu
dostopne strani vira to¢no definira, kako je vir potrebno citirati.

5 ZAKLJUCEK

V prispevku smo predstavili rezultate razsirjene Studije, s katero smo pre-
verjali stanje citiranja jezikovnih podatkov, predvsem korpusov, v najpo-
membnejsih slovenskih znanstvenih revijah in zbornikih, ki so bili objavljeni
v dveh razli¢nih obdobjih, ki skupaj zajemata zadnjih sedem let. V raziskavi
smo kvantitativno in kvalitativno analizirali obseg in nac¢in navajanja virov,
izvedli pa smo tudi pregled navodil za avtorje znanstvenih revij in zborni-
kov, vkljucenih v raziskavo. Rezultati Studije kazejo, da stanje ni zavidljivo
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in si je zato potrebno prizadevati za ozaves$canje, izobrazevanje in podporo
v skupnosti.

Po opravljeni analizi ugotavljamo, da na jezikovnih virih temelji manj kot pe-
tina vseh objavljenih prispevkov, kar je glede na stopnjo razvitosti in razpolo-
Zljivosti jezikovnih virov za slovenséino malo in kaze na nevkljucenost skup-
nosti, ki vire razvija, v osrednjo jezikoslovno raziskovalno skupnost pri nas.
V prispevkih, ki temeljijo na uporabi jezikovnih virov, pa viri v skoraj petini
primerov sploh niso ustrezno citirani. To kaZe na pomanjkanje ozaveS¢enosti
jezikoslovcev o pomenu navajanja vseh virov v znanstvenem publiciranju.

S prispevkom, v katerem smo predlagali nacela za ustrezno citiranje digitalnih
jezikovnih virov, ki temeljijo na mednarodnih poro¢ilih, smo storili korak v tej
smeri. Brez tega onemogocamo preverljivost, ponovljivost in nadgrajevanje
prejsnjih raziskav, ki so osnovni temelji odprte znanosti. Korektno citiranje
jezikovnih virov pa je pomembno tudi zato, ker je v njihov razvoj potrebno
vloziti izjemno veliko truda in ¢asa, znanstveni citati pa ostajajo dale¢ najpo-
membnejsi indikator znanstvene uspesnosti.

Z ozave$Canjem in izobraZevanjem bi bilo potrebno zaceti Ze v okviru univer-
zitetnih Studijskih programov in poskrbeti za ustrezne smernice za navajanje
virov tudi v tem kontekstu. Na podroc¢ju ozaves¢anja skupnosti aktivnih raz-
iskovalcev pa bi z izobrazevalnimi dogodki in spletnimi gradivi veliko lahko
pripomogla nacionalna raziskovalna infrastruktura CLARIN.SI.

Videli smo, da trenutna navodila avtorjem v vseh pregledanih revijah bistveno
premalo natan¢no opisujejo dobro prakso citiranja jezikovnih virov in da v
veliki meri ravno to vodi do neoptimalnega stanja, ki smo ga opisali za obdob-
je 2013—2019. Posledi¢no bi bilo potrebno vzpostaviti dialog z urednistvi, ki
imajo neposreden stik z raziskovalci in tako tudi veliko mo¢ pri promoviranju
dobrih praks citiranja jezikovnih virov, zaradi cesar so eni najpomembnejsih
akterjev pri vzpostavljanju in zagotavljanju dobrih praks za citiranje. Ta pro-
ces se je ze zacel v okviru RDA Node Slovenia.?” Projekt vodi ADP, ki se mdr.
trudi za »razvoj pilota politike znanstvenih zalozb glede obveznosti predaje
raziskovalnih podatkov k objavljenim znanstvenim ¢lankom in aktivna pro-
mocija obveze za dostop, ocenjevanje in citiranje raziskovalnih podatkov«. Za

37 https://www.rd-alliance.org/groups/rda-slovenia
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te namene je projekt Ze vzpostavil smernice (Stebe, Dolinar in Bezjak, 2019),
kot tudi dialog z nekaterimi raziskovalnimi revijami v Sloveniji z namenom,
da sluzijo kot piloti za vzpostavljanje boljsih navodil avtorjev, ki bodo mdr.
poudarjale pomembnost navajanja virov s trajnimi identifikatorji, kot je po-
vezava handle, ter navedbo avtorjev, pri ¢emer je pricujoca revija eden od teh
pilotov, predvidene spremembe v navodilih za avtorje pa so bile tudi predsta-
vljene na konferenci »Znanstvene revije Slovenije in raziskovalni podatki«.3®

Poleg sprememb navodil za avtorje revij in konferen¢nih zbornikov bi bilo prav
tako nujno poskrbeti tudi za ozaveScanje razvijalcev virov, ki lahko k ustrezne-
mu citiranju veliko pripomorejo tako, da ustrezno deponirajo in dokumentira-
jo svoje vire. Za odprto znanost namrec Se zdale¢ ni dovolj, da nek vir obstaja
in je dostopen, temve¢ mora biti tudi opremljen z vso potrebno spremno do-
kumentacijo, med katero vklju¢ujemo tudi navodila za citiranje. Opuscanje
teh praks Ze na prvem koraku zavira ustrezno citiranje, avtorji prispevkov, ki
tovrstne nepopolne vire uporabljajo, pa so pri tem nemoc¢ni. Tudi k temu bi
lahko z nudenjem ustrezne dokumentacije, izobrazevanj in tehni¢ne podpore
veliko doprinesla nacionalna raziskovalna infrastruktura CLARIN.SI.

V prihodnje bi bilo raziskavo zanimivo razsiriti na jezikovne vire s podrocja
eksperimentalnega in racunalniskega jezikoslovja, ki jezikovne vire uporablja-
jo kot podatkovne mnozice, zaradi Cesar se njihovi interesi, pa tudi potrebe,
razlikujejo od skupnosti, ki smo se jim posvetili v tej raziskavi.

Zahvala

Avtorji se zahvaljujejo anonimnima recenzentoma za koristne pripombe in
nasvete. Raziskava, opisana v prispevku, je bila opravljena v okviru razisko-
valnih infrastruktur za jezikovne vire in orodja CLARIN.SI in CLARIN ERIC.
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J. LENARDIC, T. ERJAVEC, D. FISER: Citiranje jezikovnih podatkov ...

LINGUISTIC DATA CITATION IN SLOVENE
SCIENTIFIC PUBLICATIONS: ANALYSIS AND
RECOMMENDATIONS

Open science is based on freely and openly available scientific publications and
data. The latter enable the verification and improvement of previous research.
In the context of language technologies and manually annotated language re-
sources, they also enable training of new text processing tools. However, just
like scientific publications, research data need to be properly cited, as only this
makes reproducibility of experiments possible and is the most important indi-
cator of how interesting and useful researchers’ work is in the community and
plays a major role in their success with research grant proposals and career tra-
jectory. In this paper, we survey the landscape of linguistic data, mainly (mainly
language corpora) citation in six leading Slovene scientific journals (Jezik in
slovstvo, Slavisti¢na revija, Slovenséina 2.0, Linguistica, Slovene Linguistic
Studies and Jezikoslovni zapiski) and in the proceedings of two scientific con-
ferences focused on linguistics (Jezikovne tehnologije in digitalna humanistika
and Obdobja) for the period of the last seven years, i.e. from 2013 to 2019. We
consider 1,074 papers and analyse the results both quantitatively and qualita-
tively. From the quantitative perspective, we show that, overall, only about a
fourth of the papers includes the use of language resources, and that in the later
period (2018—2019) the use of language resources is over twice as frequent as
it is in the earlier period (2013—2017). We classify the manner of language re-
source citation into five categories (e.g. citing the hyperlink in the texts or citing
the key paper about the resource) and show that how a resource is cited is, to
a large extent, dependent on the instructions for authors of the particular pub-
lication. Our qualitative analysis focuses mainly on resources deposited in the
repository of the CLARIN.SI research infrastructure, where we show that they
are, with few exceptions, incorrectly cited. We summarise the finding using the
so-called Austin principles, show what has already been achieved in the scope
of the CLARIN.SI infrastructure and propose guidelines for citing linguistic re-
search data and how to implement them.

Keywords: Open Science, Research Data Citation, Language Resources, Austin
Principles, Slovenian Journals and Conference Proceedings
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The aim of the present article is to analyse the existing publications dealing
with Czech gender linguistics, and attitudes of their authors. Firstly, the authors
of the article present an overview of the development of the discipline, begin-
ning with its rejection to today’s acceptance. They then deal with the various
ways to label people with regard to gender, and consider the formation of nouns
labelling women as one of the strategies to make women visible in the language.
The authors also inform readers about the psycholinguistic testing of the “ge-
neric” masculine in the Czech language and about the possibilities of Czech
gender-fair language. The authors discuss the proper names of persons from
the perspective of gender and personal identities, while they briefly mention
translatology publications which reflect the gender perspective. Additionally,
the authors present a call for further research in certain areas.

Keywords: Czech language, gender, generic masculine, feminization, gender-fair
language, word formation, translation studies.

1 INTRODUCTION

In the present article, the authors introduce the existing issues related to
Czech gender linguistics and highlight the individual publications and atti-
tudes of their authors from a metalinguistic perspective. This discipline (the
name of which has stabilized to the Czech term genderovd lingvistika, ‘gender
linguistics’) is called by various names. The first publications which explicitly*

1 Publications that are of interest for gender-linguistic research, however, were published
even before this, and the authors note them in the following sections.
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thematized this linguistic field (Cmejrkov4, 1995; Hoffmannova, 1995) used
the term feministicka lingvistika, feminist linguistics’. S. Cmejrkova used
the term lingvistika rodu, linguistics of (grammatical) gender’ which was
supposed to compete with the term genderova lingvistika, already used by
J. Valdrova (1997). J. Valdrova (2018a) also uses the term lingvistika gende-
rovych a sexualnich identit ‘linguistics of gender and sexual identities’ as an
overarching term for feminist, gender and queer linguistics. Since this article
is devoted to the topic of the relation between the language and gender iden-
tities, the authors refer to this field in the rest of this text as gender linguistics
(hereinafter referred to as GL).

The first part of the present text introduces the general publications dealing
with the field and the attitudes of individual authors. The second part focuses
on the labelling of persons in the Czech language, mainly on the usage of the
“generic” masculine, its empirical testing and on the suggestions for gender-fair
language use within the Czech language, while the next part deals with personal
names and then finally the issue of gender in translation is addressed as well.

In the framework of these thematic fields, it is possible to see theoretical
approaches to the relation of language and gender, although these are often
not concretized explicitly in the Czech GL discourse. Mainly in the period up
to 1945, the structural linguistic analysis perspective dominated without any
special regard to the social or situational context — this was inter alia caused
by the strong influence of the Prague linguistic circle on the related scien-
tific research. The socialist period was typical with its ideological (Marxist)
approach, which was often necessary in order to have a text published. In this
context, the promotion of female personal names was “explained” as an achi-
evement of socialism (e.g. Dokulil below).

The year 1989 enabled a broader feminist reflection on language, although
the lack of information on the development and state of feminist research into
language is obvious up to the end of 20™ century, together with the misappre-
hension of the analytic category of gender (cf. Cmejrkova, 1995; Hoffmannova,
1995). Its application to empirical research brought findings regarding the
connections between verbal behaviour and the perception of reality. At pre-
sent queer linguistic research underdeveloped, and the status of Czech queer
linguistics is researched by V. Kolek (2019).
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2 FROM REJECTION TO ACCEPTANCE: THE CRUCIAL CZECH
PUBLICATIONS

As already mentioned above, the first texts reflecting foreign feminist lingu-
istics (hereinafter referred to as FL) were published by S. Cmejrkova (1995)
and J. Hoffmannova (1995). Both authors considered the topic of the use of
gender-fair language irrelevant for Czech— they reduce the topics of FL to the
making of women visible within the language, while ironizing or questioning
the whole field in general.? They also purposely create inappropriate Czech
equivalents to English gender-fair formulations, disqualify FL with the use of
negatively expressive labellings and do not see its relevance within the Czech
language environment. It is easy to imagine the effects of these ideas, coming
from respected linguists, on the possible GL-related interests of the linguistic
community. An argumentative analysis of both texts is presented by Kolek
and Valdrova (2017).

The two articles motivated J. Valdrova to perform gender-linguistic research.
Her first texts (1996, 1997) introduced the proposed gender-fair language to
the public, while the author then elaborated on the topic in further works (e.g.
Valdrova, 2001, 2005a, 2010, 2013). F. Danes (1997) reacted to J. Valdrova,
considering the term gender a feminist construct, and the proposed gender-

295
1

-fair language “nasilné brusicstvi” (‘forced purism’), with an appeal to com-
mon sense (Danes, 1997, p. 258). In the same year, S. Cmejrkova published
another FL-related article; she, once again, explicitly and ironically distances
herself from FL while rejecting the thesis that language not only reflects reali-
ty, but also constructs it. Apart from the topic of the generic masculine and the
subsequent “revize patriarchdalnitho paradigmatu” (‘revision of patriarchal
paradigm’; Cmejrkov4, 1997, p. 147), the author also mentions the issue of the
formation of female surnames (see Chapter 4.2.) and the analysis of female

magazines and advertisements as FL topics.

In 1998, the first dissertation dealing with Czech GL was defended (Valdrova,
1998) at Masaryk University. Based on the contrastive German-Czech compa-
rison, the author dealt with the possibilities of making women visible in the
language. The validity of gender-fair language was then confirmed by Czech law

2 Itis, however, necessary to consider the lack of information in times before the spread
of the Internet.
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— Act no. 167/1999 Coll., which, inter alia, demands the offering of job oppor-
tunities without sex and gender discrimination, and this resulted in more gen-
der-fair formulations of jobs. After numerous language analyses and publicati-
ons on gender-fair language principles (see below), J. Valdrova (2015a) asked
whether it is possible to speak about the existence of FL in Czech linguistics: she
briefly summarizes the previous GL developments and deals with the language
constructs of gender, the consequences of using the “generic” masculine in oral
presentations and its alternatives, proper names from the perspective of gender
(see below), and so on. She states that Czech FL (or GL) is still in its early days in
2015, but notes that interest in this field is growing, as manifested in the interest
of the public in gender-fair language and in the increasing number of students’
theses dealing with the topic of gender and language.3

This demand was met by the Novy encyklopedicky slovnik cestiny (‘New
Czech Encyclopaedic Dictionary’, eds. Karlik, Nekula and Pleskalova, 2016)
which contains entries such as biologicky rod X mluvnicky (gramaticky) rod,
feministicka lingvistika, gender, genderova lingvistika, genderové vyvazené
vyjadrovanti, generické maskulinum (‘biological sex X grammatical gender,
feminist linguistics, gender, gender linguistics, gender-fair language, ge-
neric masculine’), authored by J. Valdrova (together with M. Nekula for the
entry for feministicka lingvistika, ‘feminist linguistics’). The entries inform
readers about the historic development of FL and GL in both foreign countri-
es and in the Czech Republic, while they focus on the description of the main
topics and objects of research, including the most topical elements.

In addition to the Novy encyklopedicky slovnik (2016), Kolek and Valdrova
(2017) also provide a summary of FL and GL. They analyse the various appro-
aches to the making of women visible in the language used in the most impor-
tant journals of Czech studies, Nase ie¢ (‘Our Speech’) and Slovo a slovesnost
(‘Word and Word Art’)* before the year 1995, and reach the surprising con-
clusion that the linguistic community was already more inclined to making of
women more visible in the language before 1989, and the fall of socialism in
the Czech Republic, than it is today.

3  E.g. in the www.theses.cz database.

4  The editorial board does not translate the name Slovo a slovesnost, cf. http://sas.ujc.
cas.cz/?lang=en.
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In 2018, J. Valdrova published a monograph Reprezentace Zenstvi z perspek-
tivy lingvistiky genderovych a sexualnich identit, (‘Representations of femini-
nity from the perspective of linguistics of gender and sexual identities’). The
monograph summarizes the state and trends of GL research in the Czech Re-
public, it supports the language construction of gender and gender hierarchy
using examples from the public sphere and media, it reviews the possibilities
of gender-fair language in Czech, and it informs readers of approaches used by
the Czech general public as well as the linguistic community. Additionally, the
author analyses the causes of the slow development of GL in the Czech Republic,
which include: non-acceptance of the field by the linguistic community, its unwil-
lingness to admit the interdisciplinary overlaps, and the ignorance of the results
of the development and application of gender-fair language in foreign languages
(Valdrova, 2018a, pp. 75—81). J. Valdrova notes that perhaps two research ge-
nerations have neglected such issues, although adds that the situation has been
improving, as those individuals who are still studying encounter issues regarding
gender-fair language when coming into contact with foreign countries, and thus
have to compare the foreign customs with Czech ones; moreover, the general
public also perceives the issue of sexism within the language and discusses it.
Additionally, another gender-linguistic dissertation is currently being prepared.

3 LABELLING OF PEOPLE REGARDING THEIR GENDER
3.1 Approaches to the formation of nouns labelling women

The formation of the gender opposites of nouns (e.g. ucitel, -> ucitelka, vdova,
-> vdovec, , ‘teacher  -> teacherf, widow -> widower”) is a natural element of
the Czech language system. The formation of nouns labelling women from the
nouns labelling men is more common (i.e. female gender inflection, similarly
to the surnames below). The Czech language features several suffixes to form a
noun to label a woman — the most productive is the suffix -ka (see the examples
above). The formation of feminine noun forms is easy (except for rare excepti-

ons), and is among the main ways of creating gender-fair language.

The formation of nouns labelling the professions of women was actively
supported by the editorial board of Nase ec,5 with a significant influence on

5 Available at http://nase-rec.ujc.cas.cz/
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public opinion. The article Sle¢na doktor (‘Miss Doctor, ’, 1918) criticizes the
usage of masculine forms of nouns to label women as “nesmysl do nebe vo-
lajici a ohavnost” (‘an utter nonsense and atrocity’; p. 156). The article Pani
poslanec (‘Mrs. Deputy, ’, 1920) contains a short message that the labelling
of women by masculine noun forms is “nesprduvné a neceské” (‘incorrect and
not Czech’, p. 312). Moreover, in the article Pani doktor (‘Mrs. Doctor ’,1922)
the masculine noun form doktor, ‘doctor’ is seen as incorrect. With the note
that “...v tfednim seznamu osob piisobicich na université Karlové ¢teme v
oddilu nadepsaném »lektori« (ne »lektori a lektorky«)” (‘...in the official list
of people working at the Charles University we may read in the part which
is labelled “lecturers ” (not “lecturers_  and lecturers.”)’, p. 265), the editors
address the issue of the lack of feminine noun forms if there are any women
within the group. In the article Z nasich ¢asopistt (‘From our magazines’,
1922), the usage of the “generic” masculine is, however, called a fashion (ne-
vertheless, FL is, paradoxically, called a fashion in subsequent articles). In
the article Pani ministryné (‘Mrs Minister ’, 1924), the editors support the
feminine noun form ministryné, ‘minister; as an analogue to pant poslan-
kyné, ‘Mrs Deputy,. In the article Magister, soudce, mistr (‘Magister, judge,
foreman’, 1929) the masculine noun forms which are used to label women are
called “neceskym modernismem” (‘non-Czech modernism’, p. 166). The two
articles Sle¢na doktor (‘Miss Doctor, ’, 1930, 1931) give information about the
recommendations made by the Academic Senate of Charles University and
Czech Technical University in Prague to use feminine noun forms in both the
professional and private spheres. The editors of Nase i*e¢ welcomed that deci-
sion, adding “tési se, Ze neprirozené a neceské tituly (...) pfece jednou ustoupi
zptisobu spravnému.” (‘they look forward to the fact that the unnatural and
non-Czech degrees will yield to the correct ones.’, p. 199). The article Clen,
¢lenka (‘Member , memberf’, 1932) shows many examples of women label-
led by a masculine noun form which was, again, seen as “not Czech” by the
editors of the journal, while they were also surprised by the fact that “na véc
tak samoziejmou je tireba stale jesté ukazovat, ackoli nejen Nase rec, ale i
urady a noviny uz nekolikrat zavrhly toto neprirozené zamenovani rodu.”
(‘despite that this is self-evident, it is necessary to point this out, although not
only Nase rec, but also the offices and newspaper have rejected this unnatural
mixing up of the gender’, p. 124). F. Oberpfalcer (1932a, 1932b, 1932¢, 19324,
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1933a) introduced the suffixes of nouns labelling women and presented many
examples. Additionally, the article Pani poslanec (‘Mrs. Deputy, ’, 1935) po-
ints out to the unnaturalness of the labelling of women with masculine noun
forms, and it contains many then-topical feminine noun forms.

The text Akademické tituly Zen (‘Academic degrees of women’, 1938) wel-
comes the decision of Charles University in the case of the formation of fe-
minine forms of academic degrees, although the author of the text admits
that female academics prefer the masculine form; that is, however, “dokonaly
komplex ménécennosti Zenského pohlavi” (‘an absolute inferiority complex of
the female gender’, p. 221). J. Ptikryl (1938) deals with “médni zanedbavani
zenského tvaru ¢lenka” (‘the fashionable negligence of the feminine noun form
¢lenka, member’, p. 288). The then unusual sounding feminine ndmeéstkyné
‘deputy’ is promoted by J. Prikryl (1945): it is formed “v duchu jazyka” (‘in
the spirit of the language’, p. 215) and, according to the author of the article,
there is no reason to avoid using the term, similar to the feminine noun form
ministryné ‘minister’ in contrast to the then rival form ministra (Smilauer,
1946). The frequency of articles dealing with nouns labelling women and the
opinions they express in the first half of the 20® century show the considera-
ble support for making women more visible in the language among both the
professional and general public.

In the period of socialism in Czechoslovakia (1948—-1989), several articles in
Nase tec¢ dealt with nouns labelling women; however, they presented their ar-
guments in the spirit of the political system of the day. K. Hausenblas (1950)
states, for example, that “...zrovnopravnéni Zen v socialistické spole¢nosti se
obrazi — jak to ani jinak nemiiZe byt — i v nasem jazyce” (‘... emancipation of
women in the socialist society is reflected — and it cannot be otherwise — even in
our language’, p. 159). The article Ucednice (‘Apprentice’, 1951) reports on the
successful penetration of women into the factories, workshops and companies.
“Jazyk tu byl postaven pied tikol poskytnout pro tato zenska povolant nalezité
nazvy.” (‘The language was faced with a problem to provide appropriate labels
for those female occupations’, p. 77). M. Dokulil (1951) paraphrases Stalin’s tho-
ughts and states that “teprve socialisticka spole¢nost zrovnopravnila Zenu” (‘it
was only the socialist society that emancipated the woman completely’, p. 127)
— as evidenced by the formation of nouns labelling female occupations.
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The tendency to protect the language against the foreign influences manife-
sted in the Czechization of given names and surnames (see Chapter 4.2). With
regard to common names, the article by V. Kondrova (1960) reflects the un-
certainty towards foreign elements in the Czech language, using the example
of the hybrid form hosteska (the English feminine noun form hostess and the
Czech feminine suffix -ka). According to the author, the form hostesa or Czech
equivalents informatorka, ‘informer,” or pritvodkyné, ‘guide; would better
suit the rules of Czech word formation. However, Z Hruskova (1970) does not
agree with the proposed alternatives, and states that “méné obvykly zptisob
tvoreni jména hosteska nemiize byt na prekazku jeho uzivani, je-li to slo-
vo opravdu pottebné” (‘even the less common way of formation of the word
hosteska does not have to be an obstacle in its usage, if the word is really ne-

cessary’, p. 190).

J. Petr (1980) mentions the change of the political system which enabled the
penetration of women into many occupations. The author allows the usage
of masculine word forms if “piijde o apoziéni vyjadient obecného oznaceni
funkce nebo hodnosti, které bude stat oddélené ¢arkou za osobnim jménem”
(‘it is an apposition expressing of a general label of a function or a rank which
would be separated from the personal name by a comma’, p. 267). That is, ap-
parently, the first mentioned possible use of (generic) masculine for labelling
women in Nase eC.

The formation of nouns labelling women outside Nase rec is dealt with by, for
example, J. Schwarz (1999) or T. Dickins (2001), and the latter, a British re-
searcher of Czech studies, criticizes Slovnik spisovného jazyka ceského (‘The
Dictionary of the Official Czech Language’) in which many nouns labelling
women (mainly occupations) are missing.

S. Cmejrkova (2002) presents a theoretical analysis of the formation of nouns
labelling women while using the structuralist theory of markedness (suppo-
sedly, the masculine noun gender represents both men and women, the femi-
nine noun gender represents women only). However, she admits that “uziti
generickych maskulin mize v nékterych kontextech vytvaret dojem, Ze to
Jsou hlavné (spise, pouze) muzi, o kom je e¢” (‘the usage of generic masculine
noun forms may, in some contexts, make an impression that it is (rather, only)
the men who is talked about’; p. 279). Nevertheless, S. Cmejrkové (2003) does
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not step out of the shadow of structuralism or give up warning against gen-
der-fair language, even in her similar article published in English. She strives
again to trivialize the Czech gender-fair language by using heavy-handed, ar-
tificially created example sentences.

From the brief review presented above it may be assumed that, similar to the
first half of the 20® century, the period of socialism can be characterized by
the considerable support for using gender-inflected noun forms among of
both the professional and general public. Naturally there were no feminist ar-
guments present here, but instead appeals were made to the naturalness of the
language, clarity of conveyance, and rightness, along with analogies to already
existing and common words. During the period of socialism, however, fewer
articles dealing with the formation of feminine forms of common nouns were
published, and the authors used the lens of ideology as a means of argumen-
tation. It was thus only the fall of the Iron Curtain which enabled the feminist
reflection of the language, i.e. more than 20 years after this occurred in many
other democracies.

3.2 “Generic” masculine noun forms and the gender-fair language

J. Valdrova (2017) defines the term “generic” masculine as “[nJazev osoby
v muzském rodg, ktery je minén jako neutralni z hlediska rodu biologického,
nebot mluvct biologicky rod nezna, nebo ho v daném kontextu povazuje za
méné dulezity nez jiné socialni charakteristiky” (‘an appellation of a person
in masculine noun gender which is seen as neutral from the point of biological
gender since the speaker does not know the biological gender themselves or
that they consider it less important than other social characteristics’). J. Vald-
rova (1996, 1997) was the first to point out the problematic nature and discri-
minative potential of the “generic” masculine in Czech linguistics: the overuse
of the “generic” masculine evokes the image of men as the sole actors in pu-
blic events. Czech language thus works in favour of men — the gender-specific
inflection may (apart from the nouns) also be performed also on pronouns,
adjectives, some numerals and some verbs forms: Oba,_nasi_znami_umélci_
zazptvali_ hymnu (‘Both, of our known artists sang the anthem’). Despi-
te the fact that this sentence may also “include” a woman, she is not even men-
tioned, and therefore there is no need to look for her. In Valdrova (1997) as
well as in many other articles after that (Valdrova, 2001, 2005a, 2010, 2013,
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etc.), she formulated gender-fair alternatives to the “generic” masculine. Ba-
sed on an analysis of 1,000 newspapers’ headlines (2001), she showed that the
“generic” masculine may be replaced in as many as nine different ways (e.g.
vyletni lodé, ‘cruise ships’ instead of lodé s vijletniky, ‘ships with shightseers’).
In an analysis of communication at one conference (2005a), she illustrated
the reproduction of the gender hierarchy — the men negotiate, women are the
subjects of the negotiating.

The first psycholinguistic test of “generic” masculine perception was carried
out by J. Valdrova (2008). The research sample consisted of 572 respondents
between 10—18 years of age. The task of the respondents was to think up funny
surnames for ten people in a list according to their occupations (such as a sci-
entist). The experimental group completed a test presented in the “generic”
masculine form, while the control group completed a test with both feminine
and masculine noun forms. The first version produced an overwhelming preva-
lence of masculine surnames, while in the second version the associations were
significantly more balanced between masculine and feminine ones, and they
reflected the reality better. This study was then criticized by J. Chromy (2008).°

In the same year, S. Cmejrkova published the results of a questionnaire, in
which the respondents were given a statement, “Prdce ucitele  je hiii* oho-
dnocena neZ prace policisty, ” (‘The job of a teacher, is worse paid than the
Job of a police officer "), and she asked them how they understood the senten-
ce while giving the following options:

1) the author means both men and women,
2) the author means men only,

3) isit necessary to point out that both men and women are meant? (uci-
tele, a ucitelky, ‘teacher, and teacher/, policisty,, i policistky, police
officer_ and police officer)),

4) write down your own opinion.

More than a half of respondents selected the first option, and the second and
third were each selected by more than one fifth of the respondents. However,

6  Chromy criticizes the author for the choice of research method, although he himself
suggests a method that would only emphasize the contemporary usage.
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this research method may not be seen as a truly associative experiment, but
rather a purposeful interpretation of the given statement without the context.

The psychologist I. Smetackova (2016) dealt with the “generic” masculine and
the double forms from the perspective of their relation to the perception of
prestige. By doing so, she discovered that the feminine noun form has a lower
prestige in male-dominated fields and the masculine noun form has a lower
prestige in female-dominated ones, and this may be caused by gender stere-
otypes. Other associative experiments can only be found in students’ theses.
V. Kolek and D. Scheller-Boltz (in press) provide an overview together with
a critical analysis of those works, even with Kolek’s own (comparative Ger-
man-Czech) associative experiment, which verifies the conclusions made by
J. Valdrova (2008). Tests that are interdisciplinary, methodologically varied,
well captured and carried out in laboratories (working with a text and pictu-
res, measuring of reaction times, etc.) are desired for the Czech GL. Such tests
are conducted by researchers with various professional competences from the
fields of sociology, psychology, linguistics, etc.

The meaning and aim of gender-fair language is to support the equal naming
of women, men and other genders in the language. In Czech, gender-fair lan-
guage concerns mainly a) the way of labelling persons (including overusing
the “generic” masculine), and b) language sexism. The authors of the current
work provide a list of available alternatives to the “generic” masculine below.
The issue of language sexism is a matter of choice of language means and
style, similar to that seen in English and other languages.

In 2010, the Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic pu-
blished a guide to Czech gender-fair language on their website (Valdrova et al.,
2010). In this manual, the authors initially deal with discrimination and lan-
guage discrimination in general; subsequently, they discuss both the “generic”
masculine and methods to achieve gender-fair Czech language, and gender-
-fair visualisations. The last part of the manual presents an overview of the
methods of gender-fair language in English and German. In response to this,
R. Adam organized a protest with a petition involving nearly all departments
of Czech studies in the Czech Republic, and despite the fact that he did not
propose any professional arguments the manual was withdrawn from the
website and the professional discussion on the topic of gender-fair language
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ended before it had really started. Media responses to this affair were analysed
by Z. Madarovéa (2015), and she gave evidence of fallacies involving ad homi-
nem, ad populum, causing of fear and downplaying of the stated issue.

J. Valdrova (2013 in German, 2016 in English) reacts to the often used repro-
aches that the diversity of Czech inflection makes gender-fair language too
difficult and the resulting texts non-transparent. She supports the functio-
nality of Czech gender-fair language based on German-Czech analogies. The
argument of the typological difference of the Czech language as an obstacle
to using gender-fair language seems to be false, and only the willingness of
speakers to express themselves in a gender-fair way is decisive.

The latest overview of Czech gender-fair language methods supplemented by
suggestions of how to label non-binary persons is presented by V. Kolek (in
press; cf. Valdrova, 2018a, pp. 401—407). These methods include:

+ using feminine noun forms — when a woman is labelled: ucitel -> uci-
telka, teacher_-> teacher/;
r m f

*  using both feminine and masculine noun forms: ucitelky, a ucitelé ,
ucitelé a uéitelkyf, ‘teachersfand teachers , teachers  and teachersf’;

+  using forms with slashes: ucitel, /ka,, or parentheses: ucitel, (ka);
« verbal adjectives: vyucujici, ‘teaching’;
« epicenes: osoba, tym, persondl, ‘person, team, staff’

» general names, names of the titles and institutions instead of “generic”
masculines: rektorat, Némecko, ‘rectorate, Germany’;

« nouns with attributes: ucitelsky sbor misto ucitelé , ‘teaching staffin-

m’
2,

stead of teachers ’;

« a simple omission of the generic masculine: dopravni inspektoraty
misto zaméstnanci, dopravnich inspektorati, ‘traffic inspectorates
instead of employees  of the traffic inspectorates’;

+ deictic labels: Vase adresa misto adresa Zadatele , ‘your address in-
stead of the address of the applicant ’;
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« conversion to passive verb voice: Formular A musi byt kompletné
vyplnén misto Zvadatelm musi kompletné vyplnit formular A, form A
has to be filled in completely instead of the applicant, has to fill in the
form A completely;

« when labelling (or including) the non-heteronormative persons, it is
also possible to use a star — asterisk: ucitel, *ka, or an underscore:
ucitel, ka,

Studies and tests of the “generic” masculine and research into GL concepts
have been slow in coming in the Czech Republic compared to other countries
with stable democratic systems. This may be caused by the general aversion of
both the general and professional public with regard to feminist topics across
the scientific fields, and also by the unwillingness of middle-aged and older
researcher to deal with the gender analyses of language. Many opponents of
GL research hold important posts at universities, editorial boards or grant
committees. Nevertheless (compared to the situation in the 1990s and despite
the petition from 2010), the situation has changed, the issue of the relation
between gender and language is gaining ground, and the gender-fair language
is gradually respected by more individuals and institutions.

4 THE NAME AS A GENDERED AND GENDERING PHENOMENON

The relation between a name, sex and gender is dealt by the scientific field gen-
der onomastics. It is a very young scientific discipline, however “kaum eine
andere sprachliche Einheit ist so eng mit Geschlecht assoziiert wie der Per-
sonenname” (‘hardly any linguistic unit is that closely bound to the gender as
the personal name’; Kotthoff and Niibling 2018, p. 191). Personal names are a
popular subject of specialized Czech treatises, while the bibliographic basis of
the area of personal names is very extensive.” However, the gender analysis of
personal names is almost unknown in the field of Czech onomastics. The first
text dealing with this issue in Czech was published by J. Valdrova (2019). Let the
present chapter therefore be mainly the call for further research on this topic.

7 The lists of publications are available i.a. at http://www.caslin.cz/caslin/homepage-caslin
(14. 6. 2020). The bibliography of entries onomastika, proprium, piijment (‘onomastics,
proper noun, surname’) Novy encyklopedicky slouvnik include them as well; those are
available at https://bibliografie.ujc.cas.cz/search?type=global&q=propria (14. 6. 2020), etc.
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4.1 Given name

Czech newborns get one or two given names.® In history, the formation of
names was influenced by non-linguistic factors; apart from the parents’ ide-
as and wishes, it also included the then value ladder of the specific com-
munity which included the feminine and masculine models. Female names
often accented tenderness and beauty, while male names verbalized the ima-
ge of bravery, strength, wisdom, etc. For example, the Czech names Blanka
(“snow-white”) and Svatopluk (“strong in the army”). In the course of time,
however, semantics lost its primary function and a convention of approa-
ches started to be applied. Female counterparts were created from the male
names (Daniel-a, Petr-a, etc.). The system differences between the male
and female names may also be seen (besides the meaning differences) in
the phonetic form, length and accent, and these proprieties constitute the
gender index of names (Niibling et al., 2015, pp. 131-137).°

In the Czech Republic, the given names have mostly been researched by M.
Knappova (1978-2017,'° 1989, etc.). The lists of given names are presented
in encyclopaedias (inter alia Kopecny, 1974; Rames, 2000). During the re-
gistration of given names and surnames, Czech register offices observe the
current law on such offices and also the instructions and information given by
the Ministry of the Interior, which follow from the statements of the Ustav pro
jazyk Gesky, ‘Czech Language Institute’ (hereinafter referred to as UJC) and its
long-term associate — the previously mentioned M. Knappova. Her influence
on the practice of given names’ and surnames’ registration was called comple-
tely essential by R. Sramek (2006, p. 104), and her manuals shape the work of
register offices in a significant way."

8 The often used term krestni jméno, ‘Christian name’ should be a sign that the baptism
was performed.

9  There are, however, no studies on this issue in the Czech language.

10 The manual was published in years 1978—2017 with a slightly changed title and it was
gradually updated in six editions.

11 In the practice, it is often possible to encounter the resistance of the register offices
to less common given names: “Neni to v Knappové, takze to nejde.” (‘It is not in
Knappova, therefore it is not possible.”). Knappova (2009, p. 84) states that the (given)
names of film characters are chosen for the children of those with lower education,
not-very-much occupied with work, constantly watching TV, etc. I. Lutterer (1990, p.
254) classes them explicitly “k oné svérazné etnické skupiné, ktera je u nds nechvalné
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In the field of gender onomastics research into given names the following issu-

es may seem to be of most interest:

« the diachronous and synchronous research into persons’ labelling
from the perspective of gender criticism of the language; the name as
a socionyme;

« the semantic principles of the construction of gender in the field of
names;

+ the gender index of Czech personal names and its perception by
society;

« the addressing and labelling of women and men, girls and boys with
personal names, the pragmatics of diminutives;

+ the gender factors underlying the motivation to choose specific given
names, trends;

« the quality, accessibility and function of scientific literature and infor-
mation sources for the public;

« gender neutral given names, their development, trends, changes, in-
dex of options.

The last item on the list seems particularly urgent in the present day, when
register offices give only limited information on gender neutral given names.
The only source (Knappova, 2017, pp. 88—92) deals with them in a short chap-
ter with an unfortunate title Osobni jména transsexualii, ‘Personal names of
transsexuals’; the common name transsexual, ‘transsexual’ in the title need-
lessly accentuates the issue of sexuality, unlike the labelling trans lidé, ‘trans
people’. Supposedly, the chapter “neni urcéena rodic¢itim vybirajicim jméno
pro oc¢ekduané detatko” (‘is not intended to parents choosing the name for
their expected baby’; Knappova, 2017, p. 88), however, the author does not
clarify why a neutral name could not be borne by any child if it is a wish of
their parents. The content of the chapter aims at the tokenization of gender
difference: e.g. outside the law No. 301/2000 Coll. in force, which reserves the

znama zvysenym sklonem k zloc¢innosti.” (‘to the peculiar ethnic group which is here
ingloriously known by their higher tendency to commit crime’).
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domestic forms of given names (Mita, Zbyria, etc.) for trans people, and the
choices among the surnames are restricted as well. It is no wonder that trans
people make their requests for equality in terms of names, as referred to by J.
Valdrova (2018a, 2018b) and V. Kolek (2019).

4.2 Surnames

In the Czech language area, the majority of people have one family or mar-
ried name. Moreover, the origin of surnames was influenced by non-lingu-
istic factors, and in the context of the current study these include gender
hierarchies. The strong motivation to mark the proprietary dependence of
women on their fathers, husbands or legal guardians led to the difference
of female Czech surnames by a formant (suffix) —ovd (masculine possessive
suffix -ov- and an adjective ending -d, or once -a): Jahoda (masculine sur-
name) — Jahodova, Jahodova (feminine surnames).’* M. Knappova (1992,
p. 78) states that the difference between a and a differentiates an unmarried
women from married ones; however, as previously mentioned by F. Oberp-
falcer (1933b) and F. Cufin (1936), among others, there is no evidence for
this. In Old Czech, the suffix —ka was used to label women: J. Kouba (1983)
researched the official data of women’s surnames with this suffix (mainly
from the 15th century), and postulated a thesis that those women were ma-
inly unmarried ladies, including widows.*3

Up to the Second World War, the formant -ovd was used non-systematically
for both Czech and foreign women’s surnames — certainly due to the influence
of a multilingual Czech-German-Jewish environment, the mutual respect for
names’ forms in various languages, and sometimes even due to a speculation
about the advantages of claiming allegiance to this or that ethnicity (cf. Vald-
rova, 2019, p. 454). The xenophobic speeches of then Czechoslovak president
E. Benes, who demanded complete de-Germanization, including of names,
sped up the expulsion of minority German Bohemians in 1945. A year later,
the national committees (contemporary municipal authorities) performed an

12 Among adjective surnames, the gender is marked among both men and women by an
ending: male surname — Novotnyj, female surname — Novotnd.

13 In the contemporary Czech interdialect, the surnames ending with -ka are, in an
unofficial usage, marked: e.g. Bohdalka (derived from Bohdal) may, according to the
context, express the popularity of a particular person as well as the critical distance.
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unprecedented Czechization of German personal names: e.g. Hans Schmied
became Jan Smid, etc.*4

The feminization of women’s surnames was performed in even a more thorou-
gh way by using the -ova suffix (see Valdrova, 2019, pp. 454—455). Since it was
not possible for the country to see the feminization of surnames on the radio,
TV and in newspapers, J. Kuchai (1956) made the call “Prechylujme Zenska
prijment ciztho piivodu!” (‘Let’s use the gender inflection on the women’s sur-
names of foreign origin!’) and demanded changing, for example, Hungarian
women’s surnames according to Czech grammar: Matayova instead of the
original Matayné. The suffix —né, which marks the marital status, “stejné pro
nas nema vyznamovou hodnotu” (‘does not have the meaningful value for us
anyway’; ibid., p. 304). The instructions for the Czechization of the surnames
are examined in a book by M. Knappova (1992); according to her, the desira-
ble forms are the following ones Indira Gandhi -> Gandiova etc.

In summary, this means that blanket feminization at this time was perfor-
med for political motives. During the socialist period, it was promoted by M.
Knappova (1979, p. 225), a member of UJC regardless of the medium used
and the nationality and origin of the women concerned. The surnames of fe-
male foreigners who lived and worked in Czechoslovakia were given a formant
on official documents without their consent.!

The formant -ovd would not be so widespread if it was not justified by qua-
si-linguistic arguments. In the internet advisory centre of UJC that is aimed
at the public, it is possible to read even now that if the speaker does not use
the formant it may lead to misunderstandings. In sentences e.g. Susan Son-
tag navstivila Shirley Temple (‘Susan Sonntag visited Shirley Temple’), it is
supposedly not possible to find out the gender of the person without the for-
mant, and mistaking the subject for the object may occur since Czech word
order is allegedly not as fixed as in other languages. Therefore, the “correct”

14 Matasova (2003). Some people, however, resisted the Czechization of their names;
they pointed out that even some members of the government (such as Gottwald) had a
German surname.

15 The Ministry of Interior of the Czech Republic is still basically following the
recommendations made by UCJ and Knappova. JUDr. Katefina Gulugkinova, letter
MV CR & MV-25510-2/VS-20009, 14. 4. 2009).
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form of the sentence should be Susan Sontagova navstivila Shirley Temple-
ovou.'®* Some linguists (R. Adam, M. Pravdova, etc.) cling to the necessity to
express the feminine gender in the form of one’s surname, and even confess
that they cannot deal with non-feminized surnames themselves."” In this they
differ remarkably from actual practice, as lay speakers do not have any issues
with the usage of original forms in this context (a number of examples are
given by Valdrov4, 2015b).

At first, the foreign women who were affected by the change of their official
documents protested against the compulsory feminization of surnames. They
argued for the right to inviolability of the surname, the problems they encoun-
tered in their daily lives anytime the form of their surnames in various official
documents differed, even by just the semantics of the formant as a sign of the
allegiance of a woman to a man. The peak of their protests was a complaint at
the Czech Helsinki Committee in 2000; in 2001, an amendment brought some
unclearly formulated relief to foreign women, allowing the surname to stay in
its original form if it assigned by an internationally recognized convention;
however, the type of convention was not specified (Valdrova, 2002). In the
meantime, even Czech women started to apply for a non-feminized surname.

Both the general and professional public still keep silent about the issue of the
patrilineality of surnames, the fact that women abandon their maiden names
and adopt their husbands’ surnames. In contrast, only very rarely do husban-
ds adopt their wives’ surnames, and this asymmetry is analysed by D. Ko-
manicka (2016). As yet, however, there is no research dealing with same-sex
couples in this matter. Over the last decade, the number of women accepting
their husband’s name in the original form (e.g. Eva Havel, i.e. without the
formant) has risen sharply.

16 Prechylovani prijmeni ve verejné komunikaci. Available at https://prirucka.uje.cas.
cz/?id=700&dotaz=prechylovanipiijmeni (14. 6. 2020). As the only concrete source,
Knappova has been recommended here for more than 15 years, although others, such
as Moldanova (2015) and Matasova (2003), have also dealt with surnames.

17 M. Pravdova in a TV talk, available at https://www.idnes.cz/zpravy/domaci/
ova-prijmeni-marketa-pravdova-ustav-pro-jazyk-cesky-akademie-ved-rozstrel.
A190909 152128 domaci_rko (K. Bulisova; 14. 6. 2020). R. Adam admitted problems
with the usage of the original form of women’s surnames in a radio talk, available
at https://vltava.rozhlas.cz/prezije-cestina-bez-prechylovani-8084719 (T. Samek and L.
Matoska; 14. 6. 2020).
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The existing distinguishing features between so-called masculine and femi-
nine surnames is also increasingly unsustainable as it produces and legiti-
mizes heteronormativity. Therefore, when it comes to the choice of surna-
mes for trans people there is not much room to manoeuvre, as the manual
prepared by M. Knappova (2017) for register offices does not meet today’s
naming needs.

The topical themes for gender onomastics research into surnames are as
follows:

+ the formation, development and usage of surnames as elements of
one’s identity both in the past and in the present; the disrespect of
surnames and denying of surnames as an instrument of symbolic
violence;*®

« the feminization of surnames as a means of the grammaticalization of
gender, as well as sexual and gender hierarchies, history, development
and trends;

« the formation and official registration of surnames from the perspecti-
ve of patronymy and patrilinearity;

+ Dboth critical diachronic and synchronic revision of the scientific autho-
rities” arguments for and against the feminization of surnames, and
the role of UJC;

+ the contemporary practice of the process of surname registration, its
development and trends;

« acritical reflection of the possibilities and limits of the choice of sur-
names from the perspective of trans people and their needs.

As for now, the research into contemporary anthronomastics (Kopecky, 2014;
Tuskova and Zizkova, 2016, etc.) ignores the gender aspects of the issue even,
in such cases in which the choice of the form of a surname is the subject of the

18 In the time of the refugee crisis, there were cases when people were labelled with
numbers rather than names, cf. Netrvalova (2. 9. 2015), and as in the 1930s, the
world criticized Czechia for this practice. Available at https://www.idnes.cz/zpravy/
zahranicni/cisla-na-rukou-uprchliku-pobourila-aktivisty.A150902_140434_zahranicni_
san (14. 6. 2020).
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research.” The lens of gender onomastics is applied by publications dealing
with surnames from the perspective of human rights (Valdrova, 2002), the
usage and attitudes of expert authorities (Valdrova, 2015b), the taking over of
surnames in the patronymic and patrilinear line (Komanicka, 2016), names as
elements of the identity (Valdrova, 2018a, pp. 343—368), and trans surnames
(Valdrova, 2018b, 2019; Kolek, 2019).

From the perspective of gender onomastics, it is possible to see the surpri-
singly close bond between personal names and the political situation of the
day. The pre-war multinational society was characterized by a variety of given
names and surnames. From 1946, both names and surnames were Czechized.
The surnames were thoroughly feminized and the related political measures
were (and are, even now) quasi-justified by the language system, word order
and the demand to express the gender of the person. With the gradual emanci-
pation of women (including language emancipation), however, forms without

the formant -ovg are increasingly common.

5 GENDER ASPECTS IN TRANSLATOLOGY

The lack of publications thematizing the aspects of gender is, in our opinion,
caused by the generally low sensibility of the Czech public towards of its im-
portance in oral presentation, despite the fact that everyone who is able to use
a foreign language had to encounter at least some recommendations for the
use of non-sexist language.

The first Czech translatology text was, apparently, published by E. Vésinova
(1998). In this the author deals with general questions such as the lack of dis-
cussion about gender linguistics, including the male and female genderlect, or
the overuse of the “generic” masculine in the Czech language.

An empirical comparison of the two Czech translations of the book Lady Cha-
tterley’s Lover from two different periods was carried out by S. Sirokovska

19 Itispossibletoobjecttoresearchintermsofits methodology, e.g. theissue of researchers
“...zda respondentky védi o moznosti pouZivat v neoficialni komunikaci sva piijment
bez -ovad” (‘whether the female respondents know that there is a possibility to use their
surnames without the formant -ovd in the informal communication’). This gives an
impression that the informal usage is set by non-specified authorities (Tuskova and
Zizkova, 2016, p. 129).
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(2004), with the first translation done by a female translator (S. Jilovska,
1932) and the second by a male one (F. Vrba, 1987). In her article, the author
aimed to present the translation differences caused by the gender of the tran-
slators. V. Janis$ (2004) reacted critically to this while, noting the inconsisten-
cies and paradoxes raised by S. Sirokovska, and overall the connection of such
an analysis with the translators’ gender. V. Janis also suggests a better way to
carry out such research, and notes the insignificant extent size of the sample
studied by S. Sirokovska (just two translations).

vV,

E. Vésinova elaborated her idea in an article published under the name Kalivo-
dova in 2012. In this she deals with the concept of so-called feminist translation,
outlines in detail the relations between the translated and translation on the one
hand, and the gender category on the other hand. She uses good and relatively
bad (students’) translations which are subjected to analyses, and assesses them
from the gender perspective based on various theoretical approaches. She also
points out the changes in the impressions the texts give if translated insensitively
with regard to the gender. The author also describes her own experience of the
related educational activity at the translatology institute in another publication
(Kalivodova, 2017).

J. Valdrova (2005b) criticizes the lack of gender-fair language and distorting
of foreign female surnames with a Czech formant (cf. above) when transla-
ting and interpreting. The lack of gender-fair language may misrepresent the
reality, e.g. hrdinny policista, ‘heroic, police officer ’, in a Czech news story
regarding a terrorist attack in Barcelona, when the police officer was in fact a
policewoman (Valdrova, 2019, p. 163).

Apart from English, which the authors of the present paper do not consider
quite appropriate to compare with the Czech language in the area of gender
(due to the typological differences), the authors of the present article suggest
comparing the gender dimension in Czech to that in other languages, e.g. Ger-
man. In that case, it would be possible to follow the various levels of gen-
der-fair language being enforced in German-speaking countries and consider
their use in Czech, while also possible to deal with the texts from the perspecti-
ve of their acceptability and adequacy.
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6 CONCLUSION

Gender linguistic research has seen considerable development in Czech stu-
dies. The pre-feminist articles on the topic of the formation of female pro-
fession names contributed significantly to the support for the labelling of
women by a feminine marker. After 1989, Czech linguistics opened up to
information from the field of foreign feminist linguistics, although some lin-
guists protested against this. In the 1990s, J. Valdrova started discussions
on gender linguistic topics among both the professional community and ge-
neral public, such as on the unreliability of the generic function of a mascu-
line form when labelling women, language gender stereotypes in the spoken
language and their influence on the formation and understanding of reality
and attitudes to it. After the analyses of gender-fair alternatives used in the
spoken language in German, English and Russian, J. Valdrova formulated
language recommendations for Czech. Today’s social situation and the de-
mands of the public have been dealt with by J. Valdrova carrying out research
into the labelling needs, possibilities and limits in the area of first names and
surnames, including trans names. V. Kolek follows on from her work and
broadens it with additional topics, e.g. the labelling of non-binary genders
within the texts.

J. Valdrové and V. Kolek deal with the language aspects of gender sensitive
education. It is possible to recommend various works on the gender fairness
of textbooks (Valdrové et al., 2005), methods of gender sensitive educational
work (Smetackova and Vlkova, 2005; Smetackova, 2007; Babanova and Mi-
skolci, 2007; Babanova, 2019) and other issues. The gender critical analyses
concern the communications among teachers and pupils and students in a
gendered school environment, the role of gender stereotypes in the educati-
onal work, assessment and study results of pupils and students, the gender
burden of text books, work with class dynamics, and so on.

Every social issue has its language side. The language either limits its speakers
and misrepresents reality (when it functions as a medium for the transfer of
stereotypes), or — to paraphrase J. Butler (2004) — when it sharpens the per-
ception of the gendered world and makes us free, since it teaches us to better
deal with the gendered reality and shows (mainly young people) the way to
free life choices.
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CESKO JEZIKOSLOVJE DRUZBENEGA SPOLA:
TEME, STALISCA, PERSPEKTIVE

Namen ¢lanka je analizirati obstojece objave, ki se ukvarjajo s ¢eskim jezikoslov-
jem druzbenega spola, in stali$¢a njihovih avtorjev. Avtorja prispevka najprej
pregledno prikaZeta razvoj podrodja, zaCetke z zavra¢enjem tovrstnega pristopa
in njegovo danasnje sprejemanje. V nadaljevanju se ukvarjata z razli¢énimi naci-
ni poimenovanja oseb glede na druzbeni spol in se sprasujeta o moznosti tvor-
jenja samostalnikov za poimenovanje zensk kot eno od strategij za doseganje
njihove vidnosti v jeziku. Predstavita tudi psiholinvisti¢ne teste za ugotavljanje
“genericnosti” moskega spola v ¢e$¢ini in moznosti za spolno vkljuc¢ujoco ¢esci-
no. Avtorja tudi razpravljata o osebnih lastnih imenih s perspective druzbenega
spola in posameznikove identitete, pri ¢emer se na kratko ustavita ob prevodnih
publikacijah, v katerih se odraza specifika druzbenega spola. Na koncu pozove-
ta k nadaljnim raziskavam na nekaterih podrocjih raziskav druzbenega spola.

Keywords: ¢es¢ina, druzbeni spol, generi¢ni moski spol, feminizacija, spolno vkl-
jucujodi jezik, besedotvorje, prevodoslovje.
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The aim of this article is to describe the perception of refugees as a threat
in Slovene online discourse, based on a critical analysis of commenters’ re-
sponses to popular media posts at the height of the European migrant crisis.
The proposition of the study is that the perception of migration as a threat is
at the core of socially unacceptable discourse (SUD), portraying refugees and
migrants as an undesirable and potentially dangerous presence. Within the
framework of a comprehensive project examining public responses to media
coverage of the arrival of migrants to Slovenia, online comments classified
as SUD targeting refugees were extracted and annotated to reveal the recur-
ring themes of threat perception. The analysis focused on describing the main
categories of threat, as well as the various discursive features and strategies
employed. Although the approach to observing this subject is essentially qual-
itative, a general case-specific overview of the frequency and distribution of
identifiable categories is also given.

Keywords: corpus analysis, critical discourse analysis, anti-migrant speech, hate
speech, European migration

1 INTRODUCTION

In the wake of the war in Syria and the growing involvement of foreign armed
forces in the wider regional conflict, Europe was faced with increasing num-
bers of migrants entering its territories in search of refuge and assistance. The
arrival of migrants to Europe reached mass proportions in the second half
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of 2015 and the beginning of 2016 (Kogovs$ek Salamon, 2017), demanding a
large-scale, concerted response from the European Union and its member
states. Countries along the route leading to preferred destinations (Germa-
ny or other Western and Northern European countries) were particularly
affected, having to provide safe passage as well as the necessary administra-
tive facilities and reception infrastructure to accommodate large numbers of
arrivals. For Slovenia, the turning point came when Hungarian authorities
decided to prevent migrants from boarding trains and continuing their jour-
ney toward Austria and Germany and, ultimately, closed the country’s borders
with Serbia and Croatia (BBC, 2015). With Hungary securing its borders and
Croatia unwilling to accept returns, the migrants’ path was rerouted through
Slovenia, placing it within the newly established humanitarian corridor, in op-
eration from October 2015 until March the next year. The countries along the
Western Balkan Route, running through Greece, Macedonia, Serbia, Croatia,
and Slovenia to Austria and Germany, had to provide transport, food, shelter
and medical assistance to migrants in transition, which put a significant strain
on their capacities and resources.

Officials, the civil society and humanitarian organizations all contributed to
managing the situation by providing staff, facilities and logistical support
(Ladi¢ & Vucko, 2016). However, due to exceptionally high numbers of mi-
grants arriving at the time, it became evident that these countries were large-
ly underprepared and not able to rely on an adequate response mechanism
to deal with these exceptional circumstances. Migrants were often met with
increasingly difficult conditions, having to face long waits in overcrowded
and poorly managed ad hoc reception centers and fenced off camps. Living
conditions in these areas were at times bad enough to threaten their survival
en route and could, in the worst cases, be interpreted as a clear violation of
human rights. The corridor continued to be in operation until March 2016,
when Turkey, within the framework of the EU-Turkey Statement (European
Council, 2016), started opening its labor market to Syrians under temporary
protection, accepted a large investment into its refugee reception facilities,
and agreed to rapid returns of migrants declared ineligible for international
protection. These measures led to the decrease in the use and gradual phas-
ing out of the corridor, with the remaining groups of migrants applying for
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asylum. Nationals from Syria, Iraq and Afghanistan (SIA) were granted spe-
cial status, while others, undocumented SIA citizens included, encountered
less favorable conditions and were not allowed to proceed with their journey
(Kogovsek Salamon, 2017, p. 260). Because of widespread concerns over
the authorities’ ability to manage the migrant situation and rising tensions
in refugee hotspots, at times resulting in violent altercations and material
damage, the Slovene media extensively covered this issue. Continuous expo-
sure in conjunction with Parliamentary debates and various civil initiatives,
such as awareness raising campaigns, framed the general public discourse.
The exchange of opinions was particularly intense in social media, where
Twitter and Facebook were permeated with argumentative and oppositional
discourse. The social media platforms were transformed into a repository of
different forms of socially unacceptable discourse (SUD), ranging from the
more implicitly offensive and discriminative comments to overtly threatening
hate speech and incitation to violence.

This article aims to examine and describe some of the ways in which migrants
and refugees are perceived in socially unacceptable discourse in Slovenia. The
basis for this discussion will be the assumption that participants in anti-mi-
grant online discourse mostly act and react out of a sense of fear or threat
linked to the presence of migrants directly, or to the presumed negative effects
of migration as a phenomenon in general. To support this claim, we will rely
on the principles of critical discourse analysis (van Dijk, 2001), a theoretical
framework for describing how social dominance and relations are asserted
through language use. The role of discourse in establishing social inequali-
ty and maintaining the distribution and reproduction of power (Fairclough,
2001) has already been amply discussed and demonstrated. As an approach,
combining corpus studies, based on extensive datasets of actual language use,
with critical discourse analysis (CDA) has proven to be efficient in researching
discursive features (Baker, 2008), which is especially relevant when analyzing
discourse aimed at vulnerable groups, such as migrants and asylum seekers.

According to Hatebase, a large database of multilingual hate speech, extreme
forms of SUD most frequently target individuals on the basis of their* 1) eth-
nicity, 2) nationality, and 3) religion (Sindoni, 2018, p. 270). This finding

1 Inorder of importance.
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places refugees and migrants in the context of the European migration crisis
(for example Arab, Syrian, Muslim) among those most likely to find them-
selves at the center of discrimination, exclusion, and socially unacceptable
discourse. Computer-mediated communication (CMC), interactional dis-
course retrieved from social media genres including popular social networks
(BeiBwenger, Horsmann & Zesch, 2018), represents an important segment
of language use that significantly contributes to the formation of new social
practices and accepted concepts of normality, within the confines of which
traditional meanings and established power relations are maintained and
consolidated (Gorjanc & FiSer, 2018; Gorjanc & Fiser, 2020). This study
will attempt to provide some insight into how online socially unacceptable
discourse, as an important component of increasingly present discrimina-
tive and exclusive attitudes, forms the perceived identity of refugees and
migrants in Slovene society.

2 RELATED RESEARCH

Research dealing with the issue of SUD directed at migrants, either on the
level of conflict-driven migrations in general (Baker & McEnery, 2005; Wodak
& Boukala, 2015) or within the specific context of Slovenia and its role in the
European migration crisis (Erjavec & Kovaci¢, 2012; Ladi¢ & Vucko, 2016;
Vezovnik, 2017; Vehovar et al., 2020), already points out some of the prev-
alent features of anti-migrant speech that are likely to occur during analysis.
From the point of view of threat construction and reproduction, various forms
of negative portrayal of migrants as a distinctive social group by means of
risk-related framing, othering, dehumanization, and vilification will be at the
forefront of our attention.

Framing, a process by which the media and other influential discursive agents
(e.g. political actors) emphasize a certain aspect of reality (Keren, 2011), is
employed to establish specific meanings and ways of interpreting issues or
events, such as the arrival of migrants. This is an important factor that plays
a crucial role in predetermining the tone of discussion and, as certainly is the
case with migrants in Slovenia, provides fertile grounds for SUD to develop
and prosper. By focusing on a certain subject and consistently framing it in
terms of risk and danger, discursive agents can already set the main themes
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around which SUD will revolve. Negative representations of migrants in me-
dia are common, and their portrayal as a threat to society is typically shaped
along several main argumentative lines. Innes (2010), examining the framing
and perception of asylum seekers in British media narratives, recognizes three
distinct categories of threat: 1) physical threat to society and its members,
formulated in terms of sovereignty and security, 2) economic threat, wherein
migrants are shown as undermining or exploiting social welfare, and 3) cul-
tural threat, related to endangering and eroding social and cultural values.

In order to legitimize the construction of threat in socially unacceptable
discourse, a clear distinction is made between the group presented as the
threat and the group believed to be threatened. This is largely achieved by
establishing an us/them opposition, where a rhetoric of exclusion is em-
ployed to delimit a European us from the non-European other (Wodak &
Boukala, 2015). The first is usually represented as the potential victim, while
the latter is portrayed as the probable offender to whom an infinite number
of negative qualifiers and characteristics may be ascribed. Within various
mechanisms of othering, migrants and refugees are commonly conflated
into the out-group, culturally dissimilar from the host society and politicized
as an invasive element that should be feared and distrusted (Huysmans,
2006). In addition, the process of social categorization, reinforced through
language used in social media, effectively contributes to solidifying ideas of
in-group homogeneity and solidarity between those under presumed threat
(Waldron, 2012).

The negative representation of migrants should also be viewed in the context
of securitization (Buzan et al., 1998), where critical discourse analysis can be
used as a tool to explore the textual mechanisms behind the perception of mi-
grants as a security threat. Discussing the media representation of migrants as
a security threat in Slovene public discourse, Vezovnik (2017, p. 48) points out
the common phenomenon of dividing arrivals to Slovenia into the categories
of the genuine and the bogus, a clear example of a discursive attempt to crim-
inalize refugees by turning them into subjects deserving increased suspicion.
She also emphasizes that references to securitization on the Slovene-Croatian
border could be interpreted as an indication of how talk about protection and
defense may lead to actual security actions (2017, p. 50).
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Another function of extreme forms of socially unacceptable discourse is
to degrade and dehumanize target individuals or groups, stripping them of
human characteristics that would generally warrant empathy and solidarity.
When, for example, migrants are portrayed not as human individuals, but as
an unfeeling personification of a natural disaster on a collision course with
the host society, harsh and decisive counter-measures may seem much more
acceptable. Similarly, the notion of mass, as often deployed in SUD, can be
used as an effective discursive strategy. Van Dijk (1991) refers to the aggrega-
tion technique, by way of which the targeted group of discourse participants
is objectified and treated as statistics. The use of numbers and figures as a
discursive tool has a double effect; it gives the impression of neutrality, of
merely reporting the factual truth, while social groups represented in the form
of aggregated data or numbers can easily create the sense of too many (Ve-
zovnik, 2017, p. 47).

The examples stated above are among some of the common features pres-
ent in anti-migrant discourse that this study will attempt to highlight. In the
framework of critical discourse analysis, examples of SUD and hate speech of-
fer abundant material for criticism and discussion. One of the principle goals
of such research is to expose and condemn the construction of discriminative
and exclusive discursive practices that can, in the worst of cases, lead to vi-
olence against targeted groups and individuals. However, an additional aim
of this article is to gain a deeper understanding of the root causes for the de-
velopment and reinforcement of such practices. As suggested by Erjavec and
Kovadic (2012), it is also important to focus on the individuals who produce
SUD and hate speech in the attempt to understand their motivations for in-
citing hatred. By doing so, we might be able to move away from the individual
conflicts and opposition between social actors and groups participating in the
argument, and gain insight into some of the broader, systemic issues that lie
underneath.

3 RESEARCH CONTEXT AND METHODOLOGY

Before describing the methodological approach applied to dataset selection
and analysis in this study, a more general presentation of the research context
should be given. This work is part of a wider, comprehensive project examining
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the issue of socially unacceptable discourse in a multidisciplinary framework
combining corpus linguistics, CDA, legal analysis and sociological survey
methods (Fiser et al., 2017). With a view to researching the construction, use
and perception of SUD in a multifaceted sociocultural context, the project part-
ners (the Department of Knowledge Technologies at the JoZef Stefan Institute,
the Faculty of Arts, the Faculty of Social Science, and the Peace Institute, all
in Ljubljana) developed large corpora of computer-mediated communication
(CMC) and SUD, focusing on social media and online networking sites. As
textual forms of CMC offer easily accessible and downloadable language data,
they were chosen as the basis for an interdisciplinary sociolinguistic analysis.
In the case of the SUD corpus, a list of Facebook groups in which such forms
of speech frequently occur was compiled and used as a source for harvesting
targeted data that would be included in the final dataset. After identifying the
most visited Slovene mainstream media websites (24ur.com, SiOL.net.Nov-
ice, and Nova24TV), their Facebook pages were selected for inclusion in the
repository of SUD comments.

The crucial phase before any analysis could take place was to produce an
annotation schema and guidelines, according to which the type and target
of socially unacceptable discourse could be determined. A two-dimensional
typology was developed, taking into account six types of SUD and five targets
at which SUD is directed (Ljubesic et al., 2019, p. 4). In relation to this study,
SUD could be perceived as (1) aimed at migrants, (2) aimed at individuals
or groups related to migrants, (3) aimed at media or journalists, (4) aimed
at other commenters participating in the discussion thread, or (5) aimed at
someone else. In terms of type, the main distinctions in annotating individual
comments were made when determining whether (YES/NO) SUD was aimed
at background (e.g. religion, ethnicity), or other groups/individuals, and
whether it contained elements of violence. A manual annotation campaign
was carried out after specific training was given to a select group of annotators
(Ljubesic et al., 2019, p. 5) to ensure the best possible level of consistency and
consensus in the results acquired. In the next phase, an in-depth analysis of
the manually annotated dataset was performed, highlighting several findings
relevant to this study. Perhaps the most revealing conclusions came from an
overview of annotation distribution, which showed that only about half of
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the annotated comments were classified as socially acceptable, a low number
in the context of a public discussion. One of the conclusions that could be
considered especially alarming pointed out that SUD inciting violence toward
migrants was present in seven percent of annotations (Ljubesic et al., 2019, p.
8). This confirms the potential harmfulness of SUD as a form of widespread
discursive practice that needs to be thoroughly researched and continually
brought to the attention of regulatory actors and the general public alike.

In the second stage of annotation, the dataset was adapted specifically to the
aims of this study, which required focusing predominantly on the anti-migrant
component of socially unacceptable discourse. This entailed narrowing down
the initial dataset pertaining to the general topic of migrants by reducing it to
those comments where migrants were directly or indirectly targeted. In other
words, comments in which SUD was aimed at media, other participants in the
discussion thread, or someone else entirely, were deleted from the annotated
dataset to be used for subsequent analysis. As the principal subject of this
study was to analyze how negative and discriminatory perception of migrants
was constructed and reproduced by anti-migrant commenters, it seemed rel-
evant to create a clear opposition between the in-group and the out-group by
excluding other actors who entered the discourse dynamic in a more com-
plementary way. The final dataset contained three possible combinations
of annotated comments: (1) comments referring to background, aimed at
migrants, using offensive language, (2) comments referring to background,
aimed at migrants, inciting violence, and (3) comments referring to others,
using offensive language, related to migrants.

4 ANALYSIS AND RESULTS

After the comments relevant to this study were selected and annotated, a pre-
liminary qualitative analysis was performed to obtain a general sense of how
SUD aimed at migrants was reflected in language use and the argumentative
strategies employed. This proved to be a critical moment in the study, as it
determined the direction of the adopted approach. The principal observation
that became apparent during the first analysis of the selected comments was
that SUD targeting migrants could indeed be identified as a form of response
to various, recurring types of threat perceived by discourse participants. The
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comments that contained an argumentative element, as opposed to being
purely offensive or inciting violence, could all be grouped according to several
major topics repeated throughout the threads. After completing the analy-
sis which focused on the different types of threat perception reflected in the
comments, the following major categories were identified: (1) physical threat,
(2) threat of Islamization, (3) threat of infiltration, (4) economic threat, (5)
sociocultural threat, and (6) referential threat.

Another round of annotation was now performed to indicate the category of
threat perception that each of the comments belonged to. This was done by an
individual annotator (the author of this paper) with the purpose of facilitating
a more detailed qualitative analysis. In addition to enabling a more systematic
approach to examining anti-migrant SUD by grouping the comments into more
or less distinctive themes, this method also made it possible to obtain a general
overview of their distribution. First, a comparison was made between com-
ments that contained a mention of threat perception related to migrants, and
comments that contained no such reference. The latter were examples of purely
offensive comments, hate speech, or outright incitation to violence against mi-
grants, and had no argumentative value. Considering the fact that SUD in which
threat perception was identified is divided into six additional categories, this
indicates a significant prevalence of comments (nearly half) where no reason or
justification for rejecting or targeting migrants is provided or deemed necessary.

Table 1: Percentage of threat perception identified in SUD

SUD, threat perception identified SUD, threat perception not identified
58 % 42 %

This was followed by a breakdown of different categories of threat perception
in terms of distribution, yielding the following results:

Table 2: Breakdown of threat perception categories

Physical threat 33 %
Threat of Islamization 22 %
Threat of infiltration 19 %
Economic threat 14 %
Sociocultural threat 7%
Referential threat 5%
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It should be noted that these results are of indicative nature, as additional an-
notation was only carried out by one person and the quantitative distribution
of individual themes was, to a certain extent, predetermined by the content
of posts to which commenters were responding. However, some of the topics
identified in this case study have proven to be prevalent throughout the threads
analyzed. Viewing migrants as a potential physical threat was clearly the main
concern for most of the commenters participating in the discussion. The fear of
imminent danger in the form of physical violation or even death is, perhaps not
surprisingly, much greater than, for example, anxieties related to the possibility
of sociocultural disruption. The threat of Islamization and the threat of infiltra-
tion, at times overlapping and appearing within the same comment, seem to
carry comparable weight. On the following pages, a more detailed description
of individual categories, with examples taken from the analyzed threads, will be
given to highlight the diverse discursive strategies and approaches to portraying
migrants as a form of threat in socially unacceptable discourse.

5 DESCRIPTION OF IDENTIFIED THREAT CATEGORIES

5.1 Physical threat

The most easily identifiable and largest category of threat, directly attribut-
ed to the arrival of refugees and migrants, reflected the commenters’ fear of
material damage, outbreaks of violence, violation of physical integrity and,
ultimately, death. The potential of physical danger underlying negative atti-
tudes to migration elicited the most emotional and violent responses. In the
context of the Slovene migration crisis, commenters often alluded to the need
to regain control over an out-of-hand situation to protect themselves and,
perhaps more importantly, their families. Women and children, in particular,
were singled out as the most vulnerable group in need of protection. To sup-
port and justify these concerns, commenters often resorted to citing recent
events, such as cases of rape and violence reported in relation to migrants,
mediatized across Europe. Western, non-Muslim women were claimed to be
most exposed to possible physical attacks by refugees and migrants, as they
were considered most likely to present an affront to the Muslim faith.

The safety of public spaces where migrants were now a growing presence was
also called into question, especially in terms of limited freedom of movement
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and obstacles to the established way of life (not being able to go out at night).
Generally speaking, in a post 9/11 world and in the light of terrorist attacks
occurring across Europe (the Paris attacks, what happened in Brussels), refu-
gees and migrants as the out-group were identified with terrorists, criminals,
savages, aggressors, extremists, combatants, jihadists, hooligans, and ISIS.
The visual portrayal of migrants in the media also played an important role in
forming the general perception of physical threat. Commenters often referred
to the fact that newspaper images and televised footage showed groups of
strong, combat-ready, young, 16-45 year old men, which likely contributed
to establishing associative links with organized units, military stratagems and
planned invasion.

Preference for the visual framing of refugees as a threat was most evident in
graphic references to scenes of extreme violence, mentioning decapitation,
throats cut, bombs exploding, stoning, and child bombers, among others.
Extremist iconography specific to acts of terrorism and war (black flags, Kal-
ashnikovs, beards, shouts of Allahu Akbar) was frequently used to evoke a
sense of dread at the arrival of Muslim population. Also on the symbolic level,
important landmarks of the Muslim community in Europe were given nega-
tive connotations. Mosques and Muslim cultural spaces, for example, were as-
sociated with terrorist training centers and images of children cutting heads
off teddy bears. Another aspect of physical threat that was widely referred to
were alleged health hazards and security risks associated with the arrival of
refugees to Europe. This was in line with similar discursive approaches aimed
at dehumanizing migrants who were, in this case, depicted as carriers of dis-
ease, dirty, defecating in the streets, leaving trash everywhere, and even as a
cancer, ready to metastasize across Europe.

The perception of physical threat also established the parameters of internal
dispute present throughout the threads analyzed. The main argumentative
opposition was created between those who categorically rejected refugees and
those who defended them, namely pro-migrant activists who participated in
protest rallies and welcomed migrants at the borders. The latter were seen as
facilitators in the process of migration, and as such an important part of the
problem (idiots, traitors) that, much like refugees, needed to be eradicated.
Interestingly, this opposition also encouraged the usual antagonism between
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the center (Ljubljana, the capital of Slovenia) and the periphery, the center
generally being seen as more liberal and supportive of migrant integration. In
addition, the government and political actors were blamed for failing to ad-
equately address national security concerns and putting the country and its
citizens at risk by helping the enemy. Throughout the threads, commenters
emphasized their concerns over the potential physical threat posed by refu-
gees by calling on the government to protect their own. Along with the an-
ti-migrant public, pro-migrant activists, and the media, government actors
formed the discursive frame for the entire discussion.

5.2 Threat of Islamization

The next major topic that emerged from examining the comments for iden-
tifiable types of threat perception was centered on Islamization. In this case,
migrants were perceived as the driving force of a potential Muslim invasion
of Europe. In certain regards, this category of threat perception overlapped
with the fear of physical harm, but this was conveyed indirectly, by referring
to religion. The Muslim faith was portrayed as the basis for extremist violence
and terrorism, giving migrants and refugees a license to kill, break our laws
because their religion tells them to, or enforce their religion. Commenters
also resorted to quoting decontextualized parts of the Qur’an to illustrate
Muslim migrants’ intentions. This proved to be a popular argumentative
strategy, supposedly providing proof that needs no further explanation, but
speaks for itself. Again, the threat to the European way of life was placed
in the foreground (ex. not being able to eat pork), with women repeatedly
mentioned as the primary victims, especially in terms of losing rights and
diminished equality.

The concept of invasion was at the core of the discussion. Most of the fears re-
volved around migrants invading our homes, taking our property, or taking
the throne, a process through which Europeans would become subjugated,
even enslaved under the Muslim rule. This hypothetical invasion of Europe
was characterized as calculated and planned, as a gradual transformation in
a grand scheme of global domination, implemented methodically and sys-
tematically through the construction of mosques and Muslim schools, as well
as the spread of Muslim ghettos. Some commenters claimed that one of the
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main threats associated with migration from Muslim countries would be sub-
stitution. This would occur on several levels, a logic according to which the
Constitution would be replaced with Sharia law, universities with madrasas
and women’s skirts with headscarves.

Conspiratorial undertones were present throughout this segment of discussion
with theories proposed of Arab countries financing or bribing the authorities
to allow invasion as a form of neocolonialism that would eventually lead to the
destruction of European cities. Referring to historical experience was also one
of the favored lines of argumentation, aimed at reducing the Muslim popula-
tion to the role of invader within the context of an envisioned large-scale clash
of civilizations (they have always been the enemy, What did our forefathers
fight for?). Cautionary examples were also provided, with allusions, for in-
stance, to the French who opened their doors and are now the minority, with
64 % of schoolchildren being Muslim.

This brings us to the question of statistics, often provided as argumentative
evidence in favor of the validity and credibility of posted comments. Com-
menters opposing the arrival of refugees seemed to have a wide array of nu-
merical data at their disposal whenever they needed to illustrate the severity of
the migrant situation. However, when these statistics are not supported with
a clear reference to their source, one has to wonder about their veracity. It is
important to note that such data, tailored to fit a specific purpose and some-
times even altogether invented, can serve as an effective discursive device (van
Dijk, 1991). When it comes to constructing threat as a means to legitimate
socially unacceptable discourse, describing a situation where 10 000, 20 000,
or 50 000 refugees are crossing the border into a small and underprepared
European country can paint a convincing picture.

In fact, responding to the threat or fear of invasion is often related to various
ways of interpreting and expressing the central notion of mass. When discuss-
ing the issue of mass migration in terms of amount, commenters tended to
highlight the omnipresence and multitude of migrants who, in their opinion,
were everywhere, on our front lawns, in the fields, around our houses, and in
great numbers, hordes that would eventually run us over. Parallels were fre-
quently drawn between migrants and natural disasters, typically in the form
of metaphors of water flow, calling our attention to the risk of drowning or
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becoming submerged, overflown and, conversely, to the necessity of building
a dam, stemming the flow. Other dehumanizing comments, related to the
threat of mass invasion, portrayed migrants as an infestation (vermin, rats)
or an epidemic (plague), and even expanded to legal interpretations of the
EU provisions on family reunification (Council Directive 2003/86/EC), which
might enable migrants to abuse rules in order to multiply.

5.3 Threat of infiltration

The threat of invasion in the context of migration often presupposes an act
of infiltration committed by members of the out-group. This was identified
as the next category of threat perception within which the status of refugees
is constantly questioned or, in most cases of anti-migrant speech, altogeth-
er rejected. The logic of undermining the status of migrants escaping areas
of war and conflict is based on the imperative that only individuals who can
be classified as refugees according to international law are deserving of help.
Immediately, this precept introduces the hypothetical possibility, and conse-
quently threat, of persons willing to abuse such legal provisions and attempt
to enter a country as fake refugees. To add an additional layer of complexity,
the issue of identifying and correctly using the notion of refugee, as compared
to migrant, immigrant and emigrant, seems to cause a fair amount of con-
fusion in public discussions, as these terms are often used interchangeably,
without discerning relevant semantic nuances. That aside, the most frequent-
ly used discursive technique commenters applied to dealing with the threat
of potential infiltrators almost invariably followed the formulaic They are not
refugees, they are... The blank space would then be filled with any number
of qualifiers readily available to discredit the status and intentions of refu-
gees, among which the most common were terrorists, criminals, economic
migrants, opportunists, cowards, traitors, and fake, so-called, illegal or
quasi- refugees.

Migrants were generally subjected to a form of group profiling, especially
on the grounds of the images shown in mainstream media as well as other,
alternative sources of information. For example, the repeatedly emphasized
image of mostly male, young, combat-ready, healthy, strong men was quite
evidently used to insinuate that migrants were to be treated as a threatening
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new presence with a hidden, sinister agenda. Determining migrants’ age and
sex was mentioned as the crucial stage when screening for potentially trust-
worthy refugees. Again, the risk of persons attempting to abuse established
legal provisions, such as the frequently cited unaccompanied minors clause
(Directive 2011/95/EU of the European Parliament and of the Council), was
brought to the foreground with accusations of migrants lying about their age
and references to bearded children. Another argument that was used to un-
dermine refugees’ credibility was directed purely at personal appearance; the
idea of war refugees still seems to be visually rooted in images of starvation
and torn clothing, as opposed to nice clothes and expensive smartphones.

Throughout the timeline of the posted threads, media reports provided con-
tinuous support for rejecting refugees. The newcomers’ unwillingness or
inability to present acceptable identification as proof of their status, a pre-
condition for assistance and possible entry, was a particularly salient point (If
they really are refugees, why won’t they prove it?). In general, the behavior
of migrants during the reception and identification procedure at the borders
was extensively covered by the Slovene media and closely scrutinized by the
public. When questioning the status and eligibility of migrants as a group,
commenters relied on specific, widely mediatized events showing individuals
refusing assistance (Slovenske novice, 2015). Rejecting food and clothes, for
example, was perceived as ungrateful, in turn supporting the claim that mi-
grants did not deserve to be helped. It was also made clear that refugees were
not expected to complain or make demands, and should be content with any
kind of assistance offered.

The migrants’ demands to choose their country of destination were heavily
criticized, but sparked a curious and almost contradictory discussion in which
commenters were rejecting their credibility while, at the same time, struggling
with feelings of wounded pride (We don’t want them, but why won't they
stay?). This line of argumentation (Ladi¢ & Vucko, 2016) was also comple-
mented by the first safe country principle (Regulation 604/2013/EU of the
European Parliament and of the Council), according to which refugees were
expected to seek asylum as soon as they escaped danger, and not to contin-
ue travelling in search of a better life. Even when the status of refugees was
recognized, attempts were made to undermine their character. In this case,
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migrants and refugees were portrayed as cowards, deserters, or traitors who
gave up their homeland without a fight, and left their elderly and women
behind. Within this category of threat perception, a significant amount of
distrust was also aimed at the media, who were accused of intentionally por-
traying migrants as a vulnerable group, in need of help. Commenters were
particularly active in highlighting the media’s agenda of manipulating the
public opinion by selective reporting, only displaying certain content while
covering up the negative. This is an interesting claim, especially considering
the fact that anti-migrant commenters have a clearly ambivalent and selective
relationship with media, whose information can be used or discarded at will,
according to discursive needs.

5.4 Economic threat

The following category of threat perception was based on rejecting the status of
refugees who were generally labeled as economic migrants, in order to empha-
size what commenters believed to be the true nature and purpose of migration.
Even though migrants and refugees remained the nominal target of socially
unacceptable discourse within this topic, in comparison with the other recur-
rent themes, the argumentation provided here was much more a reflection of
the commenters’ discontent with the general economic situation. The issue of
poverty in Slovenia seemed to be at the core of commenters’ concerns, point-
ing out that while our children are hungry and parents aren’t able to afford
school meals, refugees could not be treated as a priority. Personal struggles (I
can barely make it through the month myself...) and the added fear of having
to provide for refugees’ subsistence could be seen as a decisive factor in refusing
to accept migrants. In this context, political actors were singled out as the main
culprits responsible for the failing economy, and the government was accused of
not providing for their own citizens while giving more benefits to refugees than
to Slovenes. The media attention given to refugees was also a sore spot (When
have they ever cared about us, talked about our problems?) and, in response,
vulnerable members of the in-group, i.e. Slovene citizens, were prioritized (the
children, the elderly, the unemployed, the indebted).

The presence of refugees was perceived as a potential impediment to improv-
ing the economic situation as well as a burden to the social welfare system that
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could find itself at risk if the State needed to provide for migrants. The willing-
ness to accept and integrate refugees was generally equated with transferring
funds from social welfare to migration policy, for example from child support
and schooling to refugee reception facilities. A strong sense of ownership over
the way the national budget was employed in dealing with migration was also
expressed, further stressing the imminence of the supposed threat (taxpayers’
money, our money, money from our pockets). Among the comments directly
targeting migrants as agents of possible economic ruin, many were directed at
portraying them as lazy, not willing to work for their money, or not used to
work, with frequent insinuations about an alleged growing criminal presence
(thieves). Commenters also resorted to dehumanizing strategies within this
segment of anti-migrant speech, mostly by referring to the burden of having
to feed these so-called refugees or leeches, and insisted on shifting financial
responsibility for doing so to those willing to help (namely pro-migrant activ-
ists and politicians).

5.5 Sociocultural threat

When discussing the perception of migrants and refugees as a sociocultural
threat in Slovenia, we will be focusing on how migratory flows were seen and
presented as a disruptive force in the societal and cultural landscape. The start-
ing point of argumentation within this category of threat perception was the
assumption that refugees and migrants were unwilling or unable to integrate
with the host society. Among the principal claims propagated by commenters
was the categorical statement that migrants are not capable of respecting
our legal order and would try to enforce their order and traditions. General
judgments, such as they’re not good at integrating, were highlighted as an
accepted truth, supported by references to migrants’ insistence on pursuing
a completely different lifestyle (wearing headscarves in public, for example).

Constructing the image of out-group inferiority was another popular discur-
sive strategy. The alleged difficulty in integrating migrants was, for instance,
attributed to their not speaking English, not being educated or not being able
to understand our laws, our ways. To reinforce the validity of this negative
image, commenters referred to past experiences with refugees, some of who
have lived here for decades and still haven't learned to speak a word of
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Slovene. Where refugees and migrants were given an active role in terms of
responsibility for integrating, the discussion was deeply anchored in the par-
adigm of a host-guest dynamic, according to which they should try to adapt,
should be respectful and should not get too comfortable. In a reversal of roles,
a much more positive light was shed on members of the in-group who would
accept their rules and their culture if they were in their place, setting an ex-
ample of proper behavior.

A clear conditionality was attached to the possibility of welcoming refugees
and migrants, with commenters stating they would be willing to accept them
if they gave up their ways and lived according to our rules. This could, how-
ever, prove to be a difficult condition to fulfill, as it implies the necessity of
migrants discarding their identity in order to erase their otherness. Some-
times the fear of otherness, as reflected in the comments analyzed, was of
purely superficial nature, and migrants were perceived as a foreign element
with which contact was undesirable and difficult to imagine (women dressed
like mumimies sitting in my living room). On the other hand, the difficulty of
including and integrating migrants in the host society was viewed as an inher-
ent and unchangeable part of the problematic itself. Clear lines of separation
were drawn to demonstrate the incompatibility of migrants with the Slovene
society and culture, by emphasizing the inevitable clash between mentalities
and, in particular, religions (Islam does not allow for integration).

Integration in the context of religious identity was also seen as improbable
due to migrants’ supposed isolationism, their tendency to function exclusive-
ly within family units, closed communities, or Muslim ghettoes, and build
their own environment (mosques, schools, media) instead of adapting. With
this, the logic underlying the various claims of dangers contained in possible
non-integration came full circle; the failure to integrate migrants and refugees
could lead to their marginalization, which could in turn foster feelings of dis-
content and resentment, ultimately leading to physical retribution. Perhaps to
alleviate the overarching sentiment of xenophobia, a curious comparison was
made to Bosnian refugees that arrived to Slovenia during the Yugoslav Wars.
Despite well-known discriminative and prejudiced attitudes against Yugo-
slav immigrants, particularly pronounced at the time, but still present today,
they were now portrayed as model refugees, acceptable due to linguistic and
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geographic proximity, not savages but civilized like us. As a more appropriate
solution, commenters suggested that migrants who were too different should
instead head to neighboring countries where the way of life is similar and it’s
easier for them to integrate.

5.6 Referential threat

As opposed to other identified groups of threat perception, the final category
examined was related to migrants and refugees indirectly, usually by provid-
ing links to other articles and videos, by quoting influential figures (Gaddafi
said..., An interesting quote by Geert Wilders...), or by explicitly referring to
media as the incontestable source of information. The formulation of socially
unacceptable discourse through various means of reference is a particularly
interesting phenomenon. Here, the commenter is not the immediate source of
the content given, nor does she explicitly agree with the content referred to. In
the case of The answer is clear ... https://www.youtube.com/watch?v=EZbCKg5Zu_o0,
or This video says it all ... https://www.youtube.com/watch?v=X2rmA9A7CEM, the
analyst is required to proceed with a second phase of examination to veri-
fy the nature of the comment. Of course, other links may be explicit enough
as to their aim and content without much further investigation, for example
This is what I thought: http://pamelageller.com/2015/09/document-muslim-migrants-
raping-women-and-children-in-camp-in-germany.html/ or And this: http://vladtepesblog.
com/2015/09/12/rape-and-forced-prostitution-common-in-muslim-refugee-camps-in-germa-

ny/, giving a clear enough indication of the statement contained.

Whether a link was sufficiently descriptive or required the implications of its
contents to be deduced from a broader discursive context, the common de-
nominator underlying this form of socially unacceptable discourse was most
evident in the shift to a more personal level of commenting. Commenters were
now referring to specific, heavily mediatized images and situations, and were
speaking directly against subjects in photographs and videos, viewed as the
main actors personifying the encroaching threat of migration. Audiovisual
content was appended as self-evident truth, entirely exempt of critical thought
(We all saw on TV... Watch the footage...), and provided a readily available
opportunity to reinforce solidarity between like-minded commenters who
could simply voice their agreement (I agree, exactly right, well put).
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In addition to being a communicative facilitator and an effective argumenta-
tive strategy, establishing threat by way of reference also functioned as a tool
of empowerment, specifically when opposing mainstream media or pro-mi-
grant activists. When the need to bolster a personal opinion arose, comment-
ers could readily access and select information, according to their discursive
needs (Just GOOGLE it!). In and of itself, taking personal initiative in gath-
ering information is by no means problematic and can indeed contribute to
a better grasp of a multifaceted subject, such as migration. However, in the
context of socially unacceptable discourse, the tendency to decontextualize
facts and information most often only serves the creation and reproduction of
potentially harmful biases.

6 DISCUSSION

The qualitative analysis of comments in Slovene social media, carried out
within the framework of this case study, has confirmed the importance of
the perception of refugees and migrants as a threat in the formation, con-
solidation, and reproduction of socially unacceptable discourse. Examining
the discursive mechanisms and strategies underlying this practice provides
insight into the various motivations for anti-migrant speech. It also reveals
how key discursive actors, such as politicians and the media, contribute to
the construction of the targeted out-group as a threat, by relying on narrative
framing that effectively elicits feelings of fear that are often at the root of social

exclusion, discrimination, and rejection.

The recurrent topics that are central to anti-migrant speech in Slovene online
discourse have made it possible to identify several categories of threat per-
ception, within which commenters typically present arguments to justify or
legitimize their rejection of refugees and migrants. In order of importance,
migrants and refugees were perceived as presenting a threat in the form of
(1) physical danger, (2) Islamization, (3) infiltration, (4) economic burden,
and (5) sociocultural disruption, with an additional category of (6) referential
threat also identified to take into account arguments presented indirectly, by

way of reference.

The quantitative distribution of comments according to different threat cate-
gories, although indicative and case specific, implies that the fear of physical
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harm is at the forefront of motivations underlying the negative and discrimi-
native attitudes against refugees and migrants, as reflected in SUD. This shows
that the direct threat associated with the presence of migrants and refugees
takes precedence over other, more abstract concerns, such as the potential for
sociocultural disruption. The noticeable prevalence of the sense of physical
threat among anti-migrant commenters would also be in line with the media’s
negative framing of the migration phenomenon, as well as the enhanced secu-
ritization at the political level.

This leads to questions about a possible feedback loop between different,
multi-level types of responses that can perpetuate negative and exclusive
attitudes against members of an out-group. Considering the fact that most
of the examples of SUD found in online comments follow a similar argumen-
tative logic and employ well-known and predictable discursive techniques,
it is not difficult to imagine the automatization of anti-migrant speech in
computer-mediated communication. As this presents an increased potential
for spreading and reproducing harmful SUD and hate speech, adequate re-
sponses should be developed and implemented by policy-makers and social
media platforms alike.

This is, of course, a complex legal issue, inseparably intertwined with the prin-
ciples of fundamental freedoms, privacy and the rule of law, so finding a bal-
anced solution would require a comprehensive multi-disciplinary approach.
In terms of raising public awareness, CDA and other forms of sociolinguistic
analysis should attempt to highlight the need to question some of the argu-
ments presented, especially when stated as facts or accepted truths, relying on
unverified statistical support and external references so freely given as “evi-
dence”. Such studies could also lead to a more thorough discussion about the
issue of attributing and accepting social accountability for discriminative and
exclusive practices in the context of public discourse.

In addition to the important role played by those wielding discursive power,
both in pre-determining and shaping the established narratives pertaining
to members of the out-groups deemed threatening, SUD could also be seen
as an indirect, yet relevant, criticism of society. Even though most of the an-
ti-migrant SUD, observed on the textual level in this case study, was aimed
directly at migrants or their religious and ethnic backgrounds, many of the
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arguments did, in fact, reflect Slovenes’ growing dissatisfaction and frustra-
tion with the economy, politics, and the State itself. Along with the relevant
work of revealing the harmful and widespread effects of socially and demo-
cratically disruptive discursive practices and highlighting the many forms in
which language use allows them to manifest, an equal measure of attention
should also be given to the broader context and the root systemic causes that
lay beneath.

7 CONCLUSION

The study confirmed the central role of threat perception in the formation of
online anti-migrant speech as a subcategory of socially unacceptable discourse
in Slovenia. In fact, some form of threat perception was identified in more
than half (58 %) of the comments analyzed. This finding should be viewed in
light of the fact that in the remaining 42 % of the cases, in which threat percep-
tion could not be pointed out, commenters gave no reason or justification for
targeting migrants. These comments were, for the most part, examples of pure
hate speech in the form of insults and incitation to violence. This means that
whenever a comment was based on actual argumentative content, it could be
linked to one of the categories of threat perception identified. The analysis of
comments targeting migrants and refugees revealed six recurrent themes that
permeated the debate about the European migration crisis.

The results indicated that anti-migrant speech was predominantly fear-driv-
en, with one of the main concerns expressed related to the immediate physical
threat allegedly posed by migrants arriving to Slovenia. Interestingly, the com-
ments from this category of threat perception were the least substantiated and
seemed heavily influenced by sensationalist media reporting. Arguments that
provided more explanatory basis, such as those related to the fear of economic
deterioration or sociocultural displacement, were far less frequent. Despite
the fact that migrants were the primary target of SUD in this case study, a
closer examination of the comments also confirmed the commenters’ dissatis-
faction and frustration with the state and the way the political leadership has
handled the situation. The perception of threat in the context of anti-migrant
speech often stems from difficult personal circumstances in which the arrival
of migrants and refugees may be seen as an aggravating factor.
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As referring to media reports and various opinion makers with the aim of le-
gitimizing anti-migrant comments is a widely used strategy in online SUD,
more research should be focused on how influential discursive actors contrib-
ute to establishing the framework for intolerant, discriminative and otherwise
harmful speech. Accountability for disseminating negative attitudes toward
vulnerable minority groups should be highlighted and discussed. An in-depth
examination of discursive devices most frequently and effectively deployed in
SUD is crucial to understanding, recognizing, and being able to respond to
online hate speech. Also, an ongoing and regularly updated overview of online
SUD would be useful in following current topical and argumentative trends
that should be addressed in public debate when speaking against hate speech.
It is particularly worrying that the many forms of socially unacceptable dis-
course so often remain unrecognized by those who help create it, until they
become ingrained in the public conscience as part of the new normal.
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PERCEPCIJA GROZNJE V PROTIMIGRANTSKEM
GOVORU NA SPLETU: STUDIJA PRIMERA

Clanek na osnovi kritiéne analize odzivov komentatorjev na medijske objave v
Casu evropske migracijske krize opisuje percepcijo beguncev kot groznje v slov-
enskem spletnem diskurzu. Raziskava izhaja iz stali§¢a, da je dojemanje pojava
migracij kot groznje v sredis$cu druzbeno nesprejemljivega diskurza, v katerem
so begunci in migranti prikazani kot nezazeljen in potencialno nevaren ele-
ment. V okviru celovitega projekta, ki je vkljuéeval obravnavo javnih odzivov na
medijsko porocanje o prihodu migrantov v Slovenijo, so bili za analizo izbrani
komentarji, usmerjeni proti beguncem in migrantom. Relevantni komentarji
so bili nato oznacéeni z namenom opredelitve najpogostejsih tematskih sklopov,
vezanih na percepcijo groznje. Besedilna analiza se osredoto¢a na opis glavnih
kategorij domnevne groZnje ter na razli¢ne diskurzivne znacilnosti in strategi-
je, vsebovane v komentarjih. Ceprav obravnava pojava v vedji meri temelji na
kvalitativnem opisu, je v ¢lanku predstavljen tudi pregled pogostnosti in pora-
zdelitve prepoznanih kategorij.

Kljuéne besede: korpusna analiza, kriticna analiza diskurza, protimigrantski gov-
or, sovrazni govor, evropske migracije
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V Ljubljani sta med 6. in 8. 11. 2019 potekala 54. srecanje in javni posvet
zdruzenja ALTE! (Association of Language Testers in Europe). Srecanje na
temo Enojezi¢no testiranje v veéjezi¢ni resni¢nosti? Jezikovne ideologije in
njihov vpliv na jezikovno testiranje sta organizirala Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta in njen Center za slovensé¢ino kot drugi in tuji jezik pri
Oddelku za slovenistiko. V tem okviru je 8. 11. 2019 potekala okrogla miza
(Bliznja) srecanja oblikovalcev jezikovne politike, na kateri so sodelovali
Igor Cetina z Ministrstva za notranje zadeve RS, prof. dr. Alojz Than
z Medicinske fakultete Univerze v Ljubljani, prof. dr. Marko Stabej s
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, dr. Lana Zdravkovi¢ z ljubljans-
kega Mirovnega institutu in Tina Zupan¢ié€ iz podjetja Revoz.

Okroglo mizo je moderirala dr. Ina Ferbezar s Centra za slovens¢ino kot
drugi in tuji jezik Filozofske fakultete ljubljanske univerze. Pri zapisu so bile
izjave za namene lazjega branja skladenjsko prilagojene znacilnostim pisnega
jezika, vendar po principu minimalne intervencije.

Ina Ferbezar: Najprej bi se rada zahvalila svojim gostom. Lepo pozdravl-
jeni. Zelo redko se srecamo oblikovalci jezikovne politike, taks$ni in drugacni
odlocevalci. Danes je na$ namen, da se z mojimi sogovorci, ki prihajajo z
zelo razli¢nih podrodij, pogovarjamo o zapletenem razmerju med potrebo po

1 https://www.alte.org/
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priseljevanju (recimo zaradi pomanjkanja delavcev na nekaterih podrocjih
pri nas, zlasti v zdravstvu trenutno in turizmu), med dejanskimi sporazume-
valnimi potrebami priseljencev, med pri¢akovanji jezikovne skupnosti glede
njihovega znanja slovenscine in zahtevami drzave po tem znanju. In seveda
na koncu o jezikovnih pravicah in dolZnostih vseh partnerjev v komunikaciji.

Moji gostje so — bom zacela na svoji levi strani — doktorica Lana Zdravkovié,
filozofinja, strokovnjakinja za migracije pri Mirovnem institutu in aktivistka
na podrodju ¢lovekovih pravic. Za nas posebej zanimiva tudi zato, ker ima
sama migrantsko preteklost oziroma migrantsko ozadje. Profesor Marko
Stabej, nekateri ste ga danes dopoldne Ze slisali. Redni profesor za slovenski
jezik na Filozofski fakulteti v Ljubljani in strokovnjak za jezikovno politiko.
Gospod Igor Cetina je visji svetovalec pri Ministrstvu za notranje zadeve. Skr-
bnik projektov, namenjenih pomo¢i pri vklju¢evanju migrantov v slovensko
druzbo. Profesor Alojz Than, zdravnik, redni profesor mikrobiologije in im-
unologije na medicinski fakulteti nase univerze® in predvsem tudi — kar je za
nas Se posebej zanimivo — tudi zelo priznan knjizevnik, pesnik in esejist. Na
koncu, na moji skrajni desni, Tina Zupancic, vodja sluzbe za izobrazevanje
pri druzbi Revoz (eno od podjetij v sklopu Renaulta), ki bo predstavila pogled
delodajalca.

Hvala lepa, da ste prisli.

Jaz sem si tole zamislila bolj kot neformalni pogovor, ¢eprav so vsi moji gostje
Ze dobili vsaj priblizna vprasanja vnaprej. Ampak domnevam, da bomo im-
provizirali. Odlocitev, morda povem Se to, zakaj v slovenscini. Promoviramo
vedjezicnost. Danes in te dni smo slisali v glavnem anglesé¢ino. To je en razlog.
Drugi razlog, mogoce za nas, ki smo predstavniki univerze, Se bolj pomemben,
tudi simbolni, je ta, da je stoletnica ljubljanske univerze, univerze, ki ima u¢ni
jezik slovenski. Pred sto leti je bilo prvo predavanje v slovenséini o slovenskem
jeziku. In tretji razlog: vsi smo govorci slovenséine. Bilo bi mogoce nekoliko
neobicajno, da bi med sabo govorili anglesko. Tako da, hvala za razumevanje.

Mogoce bi zacela s profesorjem Thanom. Pri zdravnikih gre za odloc¢anje o ziv-
ljenju in smrti. Mogoce malo okolis¢in za zacetek. Trenutno imamo v Sloveniji
zelo veliko pomanjkanje zdravnikov. Verjamem, da je tako marsikje, tudi v

2 Univerze v Ljubljani
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drugih drzavah Evrope. To se je Ze zgodilo pred leti. Takrat pred leti je bil
problem slovenscina. Takrat je minister rekel, da je slovenséina ozko grlo in
je znizal raven znanja za zdravnike, da o tem pac¢ odlodijo delodajalci. Veci-
na zdravnikov je takrat $la delat izpit na ravni A2. Tak je bil zakon. No, leta
sedemnajst pa se je zakon spremenil. Od takrat naprej morajo zdravniki, ce
Zelijo delati v Sloveniji, opravljati izpit na ravni C1.

Profesor Than je strokovnjak, je sam delodajalec, zelo dobro pozna zadevo,
dober pregled ima nad situacijo. Zato vas prosim, ¢e mogoce malo predstavite
vse skupaj. Kaksni so tokratni ukrepi, od kod bo Slovenija dobila zdravnike,
kako bomo z njihovo slovens¢ino? Ce lahko na kratko predstavite malo situ-
acijo na tem podrocju.

Alojz Than: Ja. Kot ste omenili, pojav pomanjkanja zdravnikov je evropski,
tudi svetovni, ampak vsekakor je to evropski pojav. Primarno je nastal zaradi
tega, ker Se pred desetimi, petnajstimi leti nismo niti slutili, kako zahtevni
bodo postali pacienti glede na vso tehnologijo, ki je omogocena. Se pravi Se
dvajset let nazaj ni bilo obicajno, da si vsak ¢lovek zamenja ocesne lece, da si
vsak ¢lovek slej ko prej zamenja kolena, kolke [smeh]. Ko je ¢lovek dobil raka,
je bilo pet let Ze kar uspeh. Danes ima pravzaprav vecina ljudi, ki dobi raka,
pred sabo petnajst, dvajset let zelo kompleksnih posegov. Ne umrejo. Tudi
avtoimunske bolezni zahtevajo ogromno tehnologije. Zaradi tega je po celi Ev-
ropi veliko pomanjkanje zdravnikov. V Evropi opaZzamo migracije zdravnikov
z vzhoda, migracije zdravnikov od tam, kjer je investicija, kjer je denarja na
bolnika manj, v drzave, kjer je koli¢ina denarja na bolnika visja. Obstaja en
pas evropskih drzav, ki se vlece od Skandinavije preko Nemcdije, kjer je po-
tro$nja za zdravstvo na prebivalca nad $tiri tiso¢ evrov. Potem je drugi pas, v
katerega sodimo tudi mi, Kkjer je potrosnja nekako dva do tri tiso¢ evrov. In je
potem tretji pas, kjer je potrosnja nekako pod tiso¢ petsto evrov letno.

OpaZzamo migracije: iz tretjega pasu migrirajo zdravniki, medicinske sestre
v drugi pas. Zakaj ne v prvega? Zaradi tega, ker je drugi pas kulturno blizji
jugovzhodu kot pa prvi pas, se pravi, tezje je iti vecini sester in zdravnikov
npr. iz Srbije ali pa Bolgarije ali pa Bosne neposredno v Skandinavijo. Lazje
jim je iti v Slovenijo. Ceprav se tudi to dogaja, ampak ne toliko. Te migracije
so dejstvo. Vsi se selijo za eno ali pa dve drzavi bolj proti severu in pa proti
zahodu. V Sloveniji imamo isto: migracije iz Slovenije. Okrog 20 odstotkov
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nas$ih diplomantov Zeli delati preko meje, v Avstriji, ¢eprav je pri nas ogromno
pomanjkanje zdravnikov. Mi bi takoj potrebovali zdravnike za tri ali pa Stiri
letnike na vseh medicinskih fakultetah. Najboljsi nacin je, da pridejo k nam
iz drzav nekdanje Jugoslavije zato, ker smo kulturno dosti blizu. Oni nas Se
nekako razumejo in mi njih. Tudi zainteresirani so. Kadar delamo poizvedo-
vanje npr. v Srbiji, je ogromno interesa, da bi prisli v Slovenijo. Seveda, uvoziti
zdravnike je za drzavo velik plus, ker ni treba investirati dvesto, tristo tiso¢ ev-
rov za vse izobraZevanje. Zaradi tega si prizadevamo, da bi nekako omogo¢ili
uvoz zdravnikov, ampak hkrati mora pa to biti varno.

Ce mi zahtevamo, da pride sem zdravnik, ki je Ze jezikovno popolnoma suv-
eren, potem bomo predpostavljali, da bo zdravnik pustil sluzbo v Beogradu in
bil potem tukaj eno leto ali pa dve, zivel od zraka in se potem tukaj zaposlil.
To ni realno. Zaradi tega Zelimo narediti nek sistem, in ga Ze delamo, da jezik-
ovni te¢aj ne bi bil tako splosen, da bi bil jezikovni te¢aj zdravniski. V okviru
fakultete imamo programe komunikacije s pacientom. V teh programih, ki jih
imajo nasi Studentje, sodelujejo igralci. Igralci se naucijo dolo¢eno bolezen.
Potem pride Student k njemu, ga sprasuje, igralec mu pove vse o tisti bolezni,
potem dobi dokumentacijo in mora napisati, kaj je s pacientom, kaj kaze do-
kumentacija, kako ga bo zdravil, v katere diagnostike ga bo poslal. Te module,
te programe Ze imamo za nasSe Studente. Zato smo rekli: zakaj bi se na jezik-
ovnem izpitu moral ¢lovek pogovarjati o plezanju po hribih ali pa o igranju
hokeja? Sploh ¢e pride iz Makedonije, se bo zelo tezko pogovarjal o hokeju, v
Sloveniji pa vsak ve vse o hokeju [smeh]. Zaradi tega se nam je zdelo pretira-
no, da bi zahtevali od tistih, ki se ucijo jezik, da so suvereni na vseh kulturnih
podrodjih, ki so nam v Sloveniji samoumevni, medtem ko prislekom pa niso
samoumevni. Zato se nam je zdelo, da je za zdravnika ¢isto dovolj, da je suver-
en v tem modulu, ki sem ga opisal. Se pravi, da dobi igralca, da se mora znati
z njim pogovarjati o njegovih tezavah, da mora znati potem pregledati doku-
mentacijo v slovens¢ini, da mora znati napisati, kako bo potekalo zdravljenje,
in da to predoci komisiji, ki bo ocenila, ¢e je na medicinskem podrocju dovolj
suveren, da je varen za pacienta. To bi radi uvedli na zdravniski zbornici. Ne
bi nizali nivoja izpita, ampak bi za zacetek zahtevali ta zakonsko predpisan
nivo izpita v obmodju komunikacije s pacientom. Sicer je iz Stevilnih jezik-
ovnih $tudij znano, da je nepopolno obvladovanje jezika v nekaterih strokah
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lahko nevarno. Manj nevarno je npr. v splo$ni medicini. Ce zdravnik svojega
pacienta pozna in ta redno hodi k njemu, ve za njegove bolezni, potem se
oba nekako prilagodita v tej komunikaciji. Imeli smo Ze izku$nje s splosni-
mi zdravniki, tako kot je kolegica povedala, v tistem obdobju, ko zakon ni
zahteval znanja slovenscine. Takrat ljudje niso bilo tako zelo nezadovoljni s
splo$nimi zdravniki. Rekli so: »Hvala bogu, vsaj zdravnika imamo. Dajmo
primerjati s stanjem, ko ga nimamo.« Ce nas ta zdravnik pozna in imamo z
njim kontinuirana srecanja, nas ta zdravnik toliko razume in mi njega, da ne
bo kaksnih velikih tezav.

Drugo pa je recimo na urgenci. Na urgenci je vso komunikacijo od pacien-
ta potrebno dobiti v petih, Sestih minutah. Potem sledi ukrepanje, ki pa je
lahko Zivljenjsko ogroZajoce, ¢e je napacno. Na urgenci pa mora tisti, ki se
pogovarja s pacienti, zelo dobro vedeti, kaj pomenijo tudi medvrsti¢ni izrazi.
Ljudje imamo za to, da smo pijani ali pa da smo zadrogirani ali pa da smo se z
nekom stepli, velikokrat zelo razli¢ne izraze. Recimo nekdo bo rekel: »Malo je
¢uden«. To lahko v nekem kraju pomeni, da se je napil, in tisti, ki sprasuje tega
pacienta in tega ne ve, lahko naredi hude napake. Lahko nekoga, ki je povedal,
da mu je slabo, razume, da se je napil. Pa ne bo vedel, da se je on pravzaprav
udaril v glavo in da bi ga moral poslati na slikanje. Na urgenci je 9o odstotkov
ljudi, ki so poskodovani, ki morajo samo malo pocakati. Problem je pa ujeti
tistih 10 odstotkov ljudi, ki jih je treba dati napre;j.

Ina Ferbezar: Ce lahko samo na kratko povzamem. Vi predlagate za razli¢ne
specializacije malo razli¢ne nivoje znanja in dejansko uporabo jezikovnega
profila, to, ¢emur je nenazadnje namenjen Skupni jezikovni okvirs. To je ena
zadeva. Mogoce pa tole dopolnitev. Zakaj izpit za zdravnike? Ko je iz$el zakon,
da morajo zdravniki opravljati izpit na C1, so zdravniki prisli in je bil zelo, zelo
slab uspeh. Komaj 20 procentov zdravnikov je opravilo ta izpit, ker seveda
pridejo in zelo na hitro hocejo na izpit. Kar profesor tudi predlaga, ¢e sem vas
prav razumela, je nek specializiran tecaj.

Alojz Than: Ja. Idealno bi bilo, da bi se delodajalec zavezal, da bo zdravnik
imel eno leto takSnega statusa, da bo s pacienti delal samo pod mentorstvom

3 Skupni evropski jezikovni okvir: ucenje, poucevanje, ocenjevanje — SEJO, prevod
dokumenta Sveta Evrope o jezikovnem poucevanju nasploh: https://centerslo.si/wp-
content/uploads/2015/10/SEJO-komplet-za-splet.pdf
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in da bi mu v tem ¢asu obvezno omogocal in tudi placeval tecaj, enoletni tecaj
slovenskega jezika, v katerem bi bila skupina tecajnikov samo zdravnikov.

Ina Ferbezar: Homogena (skupina).

Alojz Than: Samo tisti kandidati za zdravniski izpit naj bi bili skupaj na teca-
ju, zato da bi vadili predvsem komunikacijo s pacientom, ki jo bodo potem
tudi na izpitu imeli. To je nekako Zelja.

Ina FerbezZar: Hvala lepa. Tukaj smo zdaj pri dostopu do znanja. Seveda,
idealno bi bilo, ¢e bi zato poskrbel delodajalec. Kar nekaj dostopa do znanja
ponuja drzava. In bi se tukaj preselili mogoce h gospodu Cetini, ki je pred-
stavnik Ministrstva za notranje zadeve. Moram najprej povedati, da Center
za slovenséino* zelo dobro sodeluje z notranjim ministrstvom. Jaz mislim,
da nam kolegi iz tujine lahko vcasih tudi zavidate, da je tako. Dostikrat nas
poklicejo in nas vprasajo za mnenje. Vcasih pa tudi ne.

Igor Cetina: In obratno. [smeh]

Ina FerbeZar: In obratno, seveda. Moram seveda povedati okolis¢ine.
Slovenija ponuja dostop do znanja migrantom. Razmeroma pozno smo zaceli
z brezplacnimi tecaji, in sicer se program imenuje Zacetna integracija prisel-
jencev.s To je 180-urni tecaj, ki se ga udelezujejo drzavljani tretjih drzav.
In gospod Cetina je strokovnjak za to. Mogoce za zacetek: Kaksni so tren-
di, kaksno je trenutno stanje, koliko ljudi se udi, se vkljucuje v te programe
zaCetne integracije?

Igor Cetina: Ce dovolite, ne bi se osredoto¢il samo na program Zadetne inte-
gracije priseljencev. 18. septembra je minilo deset let, odkar je Ministrstvo za
notranje zadeve podpisalo prvo pogodbo za takratni tecaj slovenskega jezika.
Zacetna integracija priseljencev je program, v katerem se izvaja tecaj od leta
2012 naprej. Mi gledamo na to kot na kontinuiteto izvajanja, ne pa neki hud
presek. Jaz imam tukaj par Stevilk in ¢e imate ¢as in voljo, vam jih lahko malo
predstavim. V grobem: Stevilke zajemajo podrocje od septembra 2009 do 31.
oktobra letos®. V tem casu je z obiskovanjem tecajev, ki jih organiziramo mi,

4  https://centerslo.si/
5 Zacetna integracija priseljencev, krajse ZIP.
6 2019
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zacelo 12 810 ljudi. Najve¢ jih je v starostni skupini od 26 do 35 let in najvec
je zensk. Med 12 810 je kar 7885 Zensk, medtem ko je slabih 5000 moskih.
Ce pogledamo dr7ave: tecajniki so prihajali iz preko stotih drZav. Iz nekat-
erih je samo en tecajnik, tako da se bom osredotocil samo na tistih glavnih
pet drzav, v katerih imamo trimestna $tevila. Najvec jih je, seveda, iz Bosne
in Hercegovine, skupaj 6221. Preostale drzave so tudi v prvi vrsti s podrodja
bive Jugoslavije. Crna Gora 116, Hrvaska — ¢eprav Hrvati od leta 2015 niso
vec upraviceni do teh tecajev — 179, 101 Kitajec, 1240 oseb s Kosova, 770 iz
Ruske federacije, 966 iz Severne Makedonije, 1304 iz Srbije ter 577 drzavl-
janov iz Ukrajine. To so samo tisti, kjer imamo trimestne Stevilke, vse ostalo
so statisti¢cno manjse $tevilke. To je nekako to.

Kaksni so trendi v zadnjem obdobju? Niti ne spremljamo toliko po drzavljan-
stvih, gledamo bolj celostno sliko. Za tiste, ki vas zanima bolj splosno podrocje
migracij, sem pustil nasih nekaj statisti¢nih poro¢il zunaj in silahko pogledate.

Ina FerbezZar: Zelo veliko ljudi med temi, ki se udelezujejo teh programov,
opravlja izpit iz znanja slovensé¢ine. Ministrstvo za notranje zadeve uporablja
izpite iz znanja slovens$¢ine, ki jih izvajamo na Centru za slovensc¢ino. To niso
izpiti, ki so narejeni posebej za ta namen. To so splosni izpiti. Tukaj prihaja
pri nas malo do kratkega stika, ker recimo ljudje, ki se udelezujejo Zacetne
integracije priseljencev, 180-urni tecaj, lahko gredo na izpit A2, ki pa je delan
za popolnoma druge namene, z drugimi cilji in veliko ve¢ ur se predvideva,
da prides$ do stopnje A2, in sicer od 300 do 450 ur. Moje vprasanje tukaj bi
bilo: zakaj ste se odlocili za to kombinacijo, Ce gre za razli¢ne cilje, za razli¢no
Stevilo ur?

Igor Cetina: No, pa smo spet pri komunikaciji. Prvi¢, ker Center za slovensci-
no takrat ni obvestil, da bo spremenil svoje izpite, ko je leta 2016 $el na visji
nivo.

Ina Ferbezar: Popolnoma enak izpit je ostal.

Igor Cetina: Glavni razlog je sama narava programa Zacetna integracija
priseljencev. Poleg jezikovnih vsebin ta vsebuje tudi vsebine iz poznavanja
slovenske zgodovine, druzbe in ustavne ureditve. Ta je bila na zacetku mislje-
na kot lo¢en program, vendar je bila izredno slabo obiskana, tako da smo ga
zdaj zdruzili s te¢ajem slovenscine. UdeleZenci lahko spoznavajo vse vsebine.
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Program predvideva tudi spoznavanje lokalnega okolja, tako da se ljudje lazje
vpnejo tudi v lokalno okolje. Priznam, da ne poznam toliko programa, o ka-
terem ste govorili. Se mu nisem toliko posvecal, tako da ne vem, ali tudi ta to
vsebuje. Ampak ZIP pac to vsebuje in ni osredotocen izklju¢no na slovenscino.

Ina Ferbezar: Saj zato sprasujem.

Igor Cetina: Ce dovolite, nadaljujem. Zdaj bom zelo suhoparno povedal, ker
se vsi se zavedamo, da to ni res. Ampak mi gledamo na to, da nekdo dobi
drzavljanstvo, kot na zakljucek integracije. To je zelo formalno gledano. In mi
pac ponujamo moznost. Brezplacen tecaj kot vstop v to moZnost in izpit kot
zadnji korak, zato da lahko to oseba izkoristi, zato da lahko pridobi dokument,
ki je eden od pogojev za pridobitev drzavljanstva. Nikjer ne pise, da morajo
iti takoj, ko opravijo tecaj, tudi na izpit. Vazno je samo, da so 8o procentov
prisotni na tecaju.

Ina FerbezZar: Zakaj tako vztrajam pri tem vprasanju. Namre¢, malo para-
doksalna situacija je nastala: ljudje, ki so prosilci za slovensko drzavljanstvo,
so Ze dolgo ¢asa v Sloveniji.

Igor Cetina: Vsaj pet let.

Ina Ferbezar: Potem se udelezijo tecaja zacCetne integracije priseljencev,
ki je namenjena res tistim, ki zacnejo. Poleg tega pa ta tecaj, ta program, ne
predvideva nobenega izpita ravno zato, ker vsebine, kot so ustavna ureditev,
poznavanje druzbe — tega ne preverjamo, ker o tem lahko govorimo Sele na
nivoju B2 — to so abstraktne zadeve. To je problem. Zato, malo moram izzivati,
saj veste. Bomo nadaljevali to debato. Vsekakor ti ljudje gredo na izpit. Tukaj
mogoce nadaljujem pri vas, doktorica Zdravkovié.

Mimogrede, ko sva se z gospo Zdravkovi¢ prvi¢ srecali, mi je rekla: »Midve se
Ze poznava. Pri vas sem delala izpit.« Sem rekla: »O, moj bog. A je bilo hudo?«
Je rekla: »Ne! Super izkusnja!« Tako da, hvala, Lana, za to »super izku$njo«.

Moje vprasanje bi bilo, v zvezi s priseljenci, ki morajo na izpit. Vam namrec
ni bilo ravno treba, za vas je bila to dobra izku$nja, za veéino pa ni. Za ve¢ino
teh kandidatov, o katerih je pripovedoval gospod Cetina, je to argument moci.
Argument modi, ki ga nasa drzava izvaja. In me zanima, od ¢esa je odvisno, ali
bo izku$nja bolj negativna ali bolj pozitivna, ¢e se udelezis$ izpita? In kako vi kot
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filozofinja gledate na to: a ima izpit tudi mo¢ argumenta, a je vedno samo nek
pokazatelj moci, kontrole in tako naprej? Ti dve vprasanji, e lahko odgovorite.

Lana Zdravkovié: Dejstvo je, da se vsaka nacionalna drzava vzpostavi, med
drugim tudi s homogenizacijo, unifikacijo in kodifikacijo nacionalnega jezika.
Vstop v ta jezik predstavlja del nekega SirSega pogleda integriranja v druzbo.
Ti procesi ucenja jezika, jezikovnih tecajev so potemtakem del nekega SirSega
sindroma integracije v neko druzbo, ki predpostavlja tudi sprejemanje nekat-
erih pravil, odgovornosti in tudi poznavanje nekega SirSega konteksta drzave,
v katero se preselis in katere del na nek nacin postanes.

Ti vstopi so lahko bolj ali manj bole¢i, bolj ali manj travmati¢ni. Odvisno seve-
da od tega, iz kaksnih okolis¢in dolocena oseba prihaja v doloceno drzavo in
tudi, nenazadnje, v kaksno situacijo prihaja. Seveda je tukaj zelo pomembno
razredno vprasSanje oziroma ekonomska situacija osebe, in s kaksno situacijo
se sooca, ko pride v to drzavo. Ali jo Ze ¢aka neka sluzba, kot je prej bilo pov-
edano, neki zdravnik pride, tukaj ga ¢aka vse. Ali pa pride nekdo kot, agam-
benovsko povedano, homo sacer, neko golo ¢lovesko bitje. To so zdaj begunci,
s katerimi se mi soo¢amo. Danes je ravno eden umrl na meji. Seveda, ne vem,
Ce veste, Slovenija se ponasa z Zico na svoji zunanji meji, tako da je to tudi ena
lepa pridobitev, ki jo imamo.

Ce nekdo pride v taksnih okoli§¢inah, ko nima ni¢esar in ga ni¢ tukaj ne éaka
oziroma zelo malo, potem je seveda ta vstop zelo travmaticen. Jaz delam z
migranti, z begunci, prosilci za azil. Pri svojem delu se soo¢am z deljenjem
izku$enj z njimi. Tudi iz njihovih pripovedovanj, pa tudi meni se zdi tako zelo
logicno, da je teh 180 ur, ki je zapovedanih, zelo malo.

Igor Cetina: Ja, ampak mislim, da imajo te osebe ...

Lana Zdravkovi¢: Imajo 320 ur potem, ampak ni dovolj, pravijo, tako da je
mogoce treba razmisliti o tem. Mi smo delali tudi par projektov na Mirovnem
in$titutu,” kjer smo to raziskovali. Ugotavljamo, da to ni dovolj za osebo, ki
pride iz nekega totalno drugega jezikovnega podrocja. Ne bi bilo slabo, da je
mogoce teh ur ve¢. Je pa fascinantno potem, ko spoznas na primer enega Af-
ganistanca ali pa Sirca, ki se je v Sestih mesecih naudil slovenscine. To je res

7 https://www.mirovni-institut.si/
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fascinantno. Jaz sem iz Srbije prisla, iz Beograda, in vem, kako je. Ze meni
se je bilo tezko slovenscine nauciti, pa si mislim, kako je Sele enemu, ki je z
nekega Cisto drugega jezikovnega podrocja.

Tudi preverjanja znanja seveda predstavljajo neko mo¢ drzave po eni strani.
Po drugi strani pa tudi neki ¢isto pragmaticni korak k temu, da se oseba vkljuci
v neki dominanten jezik, kar je, zelo pragmati¢no, tudi potrebno. Jaz mislim,
da bi bilo potrebnih ve¢ ur in bolj sistemati¢no vkljucevanje v to. Tudi pri
svojem delu in pri delu s prijatelji migranti, s katerimi jaz sodelujem, vidim,
kako je tudi njim pomembno, da se slovens¢ine ¢im prej naucijo, ker je od tega
odvisno tudi njihovo vkljuCevanje na trg dela. Oni so izobrazeni za doloCene
poklice, ampak se ne morejo vkljuciti, dokler slovensé¢ine ne znajo dobro, tako
da je to absolutno zelo pomembna stvar.

Verjamem pa, da ti jezikovni izpiti, na sploSno neka preverjanja znanja
travmatizirani osebi in osebi iz nekega Cisto drugacnega kulturnega okolja
predstavljajo velik problem. Jaz recimo vem, da ko sva midva z mojim moZem
delala takrat izpit — to sva midve preverjali zadnji¢ — je on znal, on zna slov-
ensko bolje kot jaz, tudi govori slovensko bolje kot jaz. Jaz imam ta balkanski
naglas, ki se mu [smeh] iz nekaterih svojih osebnih razlogov nocem odredi.
On govori zelo dobro, ampak je bil ocenjen slabse kot jaz. On je o¢itno imel
neko tremo, ki je jaz ocitno nisem imela. Definitivno ni nujno, da izpit pokaze
realno stanje. Mogoce bi tudi preverjanja lahko zasnovali kako drugace, ce bi
ze zeleli oceniti neko realno stanje.

Se nekaj sem hotela reéi, glede kulturnih razlik. Jaz imam zdaj sodelavca iz
Sirije, ki dela z nami na Mirovnem institutu, ki smo ga zaposlili kot kulturnega
mediatorja. On stalno izpostavlja te kulturne razlike, v smislu, kako imamo
neke druge prioritete v zahodnem svetu. Recimo glede zamujanja, glede nekih
natancnosti. Jaz bom stalno izpostavljala, da ne sme zamujati, da ko smo
zmenjeni, da mora priti pravocasno. In on pravi: »Ne vem, ne razumem sploh
tega koncepta. Pomembno je, da se mi imamo dobro [smeh], da se jaz spoci-
jem, in ¢e zamudim, to ni tak problem.« To so zanimive stvari, ko se soocas s
takimi totalno razli¢nimi svetovi.

Bi pa povedala glede kontinuitete, da je Slovenija migracijsko strategijo spre-
jela Sele letos. Ker je integracija samo en del, eden od Sestih delov. Tako da ...
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Igor Cetina: Neki dokumenti so Ze iz leta 2008.

Lana Zdravkovié¢: Dokumenti so, nek celovit dokument glede integracije pa
je sprejet letos.

Igor Cetina: Hotel bi samo eno stvar povedati. Ko smo prej govorili o izo-
braZzevanju in o testih in tako naprej. Jaz bi tukaj poudaril, da so nasi pro-
grami vsi misljeni za starejSe od 15 let. 15 let je meja za obvezno osnovno Solo
v Sloveniji. Dosti je vezano tudi na specifiko andragoskega izobraZevanja.
Pogosto gre za slabse izobrazene ljudi. Slabse izobrazene — zdaj ne govorim o
neizobrazenih. Oni imajo srednjo Solo, poklicno Solo ali pa kaj takega. Zadnjic
so se Solali leta ali pa desetletja, preden so prisli sem, tako da se morajo v
okviru teh 180 ur, ki jih imajo na voljo, Se enkrat zaceti nauditi uciti. Pogosto
je, glede na to, da so tako ucitelji kot tudi mi, osredotoceni na vsebino, zelo
velik izziv. Po mojem se to tudi pozna pri preverjanju, ker imajo tudi malo
strahospostovanja do avtoritete.

Ina FerbezZar: Se nekaj, ¢e vas lahko dopolnim. Ja, to je res, mi opazamo,
sploh pri malo nizje izobraZenih, pri zdravnikih to ni problem, ker to¢no vedo,
da gre za dva popolnoma drugacna jezika. Zaradi zgodovinskih okolis¢in, o
katerih je Marko?® Ze prej pripovedoval na svojem plenarnem predavanju in
Petra® je malo omenjala. Vajeni smo bili, da se nekako razumemo v isti drzavi,
zdaj pa ni vec tako. Dostikrat se tudi zgodi, da se ljudje, ko pridejo na izpit, niti
ne zavedajo, da ne govorijo zares slovensko, ker v resnici oni ne govorijo vec¢
niti svojega jezika. Ampak se pac ne zavedajo, niti dostikrat nimajo dostopa
do informacij. Ne vejo, da bi se pravzaprav lahko ucili. Tukaj se mi zdi, da je
potem tudi vprasanje motivacije. Dostikrat je, seveda, izgovor: »Tukaj sem
zaradi dela.« Osebno velikokrat sli§im: »Tukaj sem zaradi dela, ne zato, da
bom hodil v $olo.« Zato tudi ve¢ hodijo Zenske. To je pa¢ dejstvo, s katerim
se mi dnevno soocamo tudi na Centru za slovensc¢ino. Samo to sem hotela
dopolniti. Kar izvolite.

Igor Cetina: Se eno stvar bi dodal. Ce govorimo o juznoslovanskih govor-
cih, predvsem s podrocja bivse Jugoslavije. To so edine skupine v Sloveniji,

8 Marko Stabej, ki je na posvetu sodeloval s prispevkom Sojezicje: utopija ali realnost?.

9 Petra Likar Stanovnik, ki je na posvetu sodelovala s prispevkom Kako predsodki
vplivajo na ocenjevanje (na primeru slovenscine).
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za katere lahko trdimo, da imajo tukaj neko skupnost, bolj ali manj trajno.
Pogosto je tukaj Ze druga, tretja generacija. Stevilni med njimi ne vedo, da
ne govorijo slovensko, tudi zaradi tega, ker se jih preprosto razume. Njihovi
otroci, njihovi vnuki, ljudje, ki so doma odrascali ob juznoslovanskih jezikih,
zdaj delajo v trgovini, delajo na posti, delajo v uradih. Pogosto lahko s svojo
mesSanico opravijo prakti¢no veéino zadev. Ne morejo pa preiti preko formal-
nega preverjanja znanja.

Lana Zdravkovié¢: Jaz sem se hotela navezati. Hotela sem izpostaviti, kaks-
na je percepcija osebe, ki ne govori dobro slovensko glede na poreklo te osebe.
Ce imamo osebo z zahoda, visoko izobraZeno, belo, ki govori recimo anglesko,
francosko, to ni tak problem. Jaz poznam tudi ljudi, umetnike ali pa visoko
izobrazene ljudi, znanstvenike, ki tukaj delajo in sploh ne govorijo slovensko,
ki so tukaj po deset let in funkcionirajo na ravni anglescine. To ni tak problem,
ker to so kulturni, fini, izobrazeni ljudje. Potem pa imamo te, ki prihajajo s
tako imenovanega globalnega juga, ki so pa »umazani«, to so begunci, to so
tujci, ki so rangirani drugace. Jih no¢emo, ker prihajajo sem »vzet nase Zenske,
nase sluzbe«. Percepcija je ¢isto druga¢na. Jaz temu recem sindrom »Kako
dobro govorite slovensko«. Ko sem se jaz preselila sem in smo se pogovarjali
s prijatelji in znanci, sem jaz vedno to dozivljala kot eno kulturno klofuto:
»0, kako dobro govorite slovensko, glede na to, da niste od tukaj.« To se na
ta nacin za¢ne. Ce mi slis$imo nekoga govoriti albansko ali pa makedonsko ali
pa arabsko ... Jaz sem se enkrat z enim Albancem pogovarjala. Je rekel: »Mi
govorimo nas jezik, pa vidim, da je arabski jezik podoben. Mi, ko govorimo,
vedno izgleda, da se kregamo med sabo [smeh]. Malo agresivno vse to skupaj
izgleda.« Ko mi potem to sliSimo na ulici, je to ¢isto neka druga percepcija te
osebe, tega tujca, kot pa percepcija tujca, ki prihaja z zahoda in govori lepo
francosko ali pa italijansko in nam je to vse tako malo romanti¢no. Tega se
je tudi treba zavedati: kako percipiramo ljudi s tako imenovanega globalnega
juga in z »razvitega zahoda«. Tudi osebe, ki prihajajo iz visjih razredov, ki so
izobrazene, in tiste, ki so pac gola ¢loveska bitja in nimajo ni¢ drugega razen
tega, da so pac ljudje.

Ina Ferbezar: Hvala lepa. Tezko temo smo odprli. Se bomo Se vrnili. Tu-
kaj smo imeli tri govorce, kjer smo se koncentrirali na enojezi¢nost, kjer je v
srediscu slovenscina, izpiti so iz slovenséine, so enojezi¢ni. Zdaj bi pa presli

103



Slovenséina 2.0, 2020 (1)

malo drugam. Mi Zivimo v veéjezicni realnosti. To je bilo danes Ze velikokrat
izre¢eno. Smo raznojezi¢ni, smo plurilingvalni. To je pac realnost. Nekateri
delodajalci Zivijo tako resni¢nost. Na primer gospa Zupancic, ki prihaja iz pod-
jetja Revoz, ki je eden vecjih zaposlovalcev v Sloveniji. Nekih, ste rekli, tri, Stiri
tisoc ljudi je zaposlenih pri vas. To podjetje Zivi ve¢jezi¢nost in raznojezi¢nost.
Ali lahko predstavite, kako to izgleda v praksi v vasem podjetju, koliko jezikov
imate, a ste jih kdaj presteli v vasem podjetju? Prosim.

Tina Zupanéié: Seveda imamo veliko, veliko jezikov, ker smo mednarodno
podjetje. Sodelujemo tudi z ostalimi tovarnami, ker smo le ena izmed Stiri-
desetih Renaultovih tovarn po svetu. V tovarni to izgleda tako, da ve¢inoma
seveda govorimo slovensko. Je pa zelo prisotna tudi francosc¢ina, vcasih je
bila veliko bolj. Zadnje ¢ase opazamo, da postaja cedalje bolj prisotna tudi
angleséina, predvsem na sestankih. Ogromno sestankov imamo z drugimi
tovarnami po Skypu in tukaj je francoscino Ze zamenjala anglesc¢ina. Je pa
tako: ko imamo projekt, pridejo na srecanje inZenirjev sodelavci iz Romunije,
nas direktor je Turek, ki govori tekoce anglesko, francosko, slovensko se trudi
s posameznimi besedami, si zapisuje zanimive izraze. Mi smo veseli, seveda.
Tujcem, ki pridejo v tovarno, ponudimo moznost u¢enja slovenséine. To se mi
zdi zelo pomembno. Vsi ti sodelavci pravijo, da mogoce ne toliko zaradi Zivl-
jenja v tovarni in komuniciranja s sodelavci, predvsem da se lazje vkljucujejo
v druzbo, v okolje. To bi bilo mogoce za zacetek.

Ina Ferbezar: Ko sva se pogovarjali, ste omenili, da imate vi neko prakso, da
imate razli¢ne napise v razli¢nih jezikih v menzi, povsod.

Tina Zupandic: Ja.
Ina FerbezZar: Kako to funkcionira?

Tina Zupancié¢: Menije imamo recimo v slovenséini, anglescini, franco$cini.
Imamo tudi sluzbo za prevajanje, ki pomaga pri jezikovnih zaprekah. Ko ima-
mo recimo izobraZevanja v angles¢ini, se s sluzbo za prevajanje dogovorimo,
da pridejo prevajat v slovenscino. Potem napisi, ¢e pogledamo racunalnik,
imamo Renaultovo racunalnisko okolje, kjer imamo moznost izbire vseh
jezikov, ki jih ponuja Renault Renaultovim tovarnam. Zdaj so nam povezali
katalog izobraZevanj, tako da si lahko nastavis jezik in izberes katalog izo-
brazevanj v svojem jeziku. To se mi zdi tudi v redu. Samo izobraZzevanje je
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potem v slovensc¢ini. Ravno zaradi tega tudi spodbujamo ucenje slovenséine.
Varstvo pri delu na primer ponudimo v jeziku tega sodelavca, ampak naprej
pavidijo, da se morajo tudi oni nauciti slovensko, da se je za lazje vkljuc¢evanje
v skupnost in okolje dobro naucditi slovensko.

Ina Ferbezar: Se pravi, vi jim organizirate tudi tecaje slovenscine?
Tina Zupang¢ié¢: Tudi.

Ina Ferbezar: Kako motivirani pa so? Koliko ¢asa vztrajajo? Ker dostikrat
je pri teh tecajih tako, da pridejo, potem pa ¢e ni ravno obvezno ... Ne tako
kot recimo pri ZIP-ih, kjer imajo vendarle neko boniteto in vsaj na izpit grejo
lahko zastonj. Koliko ¢asa potem ...?

Tina Zupanéié: To je pa Cisto odvisno. Kar se tiCe tecajev slovenséine, smo
nekako razdelili tecaje slovenscine glede na materni jezik sodelavcev. Pred
dvema letoma smo se soo¢ili s situacijo pomanjkanja delovne sile in je k nam
prislo veliko sodelavcev iz Bosne, iz Hrvaske. Takrat smo bili v nekem tre-
nutku sooceni s situacijo, da je bilo potrebno organizirati tec¢aje slovenséine.
Ponuditi smo jim Zeleli moZnost teh tecajev in so jih opravljali pred sluzbo,
nismo jih mogli ponuditi znotraj delovnega casa. Jaz se trudim, da bi bilo
med delovnim ¢asom, Ce se le da. Tako imamo francos¢ino, nekaj slovenscine
je tudi med delovnim ¢asom, ampak za spremljevalne sluzbe. To so bili pa
delavci vec¢inoma iz proizvodnje in je bilo motece za proizvodni proces. Ne
bi bilo mozno izpeljati, da bi bilo med delovnim ¢asom, in smo jih povabili
izven delovnega casa. Je pa res, da je bilo na zacetku navdusenje veliko, na
koncu pa so vec¢inoma ostale zenske. [smeh] Tako kot je bilo povedano. Je
pa glavna motivacija za ucenje, se mi zdi, za osnovni nivo, namenjen za nizja
delovna mesta, kjer ni obvezno znanje slovenscine. Je pa obvezno, ¢im grejo
na visja delovna mesta, kjer imajo ve¢ komunikacije z ostalimi sodelavci, tudi
strokovne, tem delavcem smo pa kar v program poleg vseh izobrazevanj dali
tudi slovenski jezik.

Ina Ferbezar: Na izpit jim pa ni treba?

Tina Zupanci¢: Imajo ob koncu tecaja izpit. Ni pa, da bi bilo to na uradni
ravni. Ker tudi pri drugih jezikih — angle$¢ini, francos$¢ini — ne zahtevamo
tega.
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Ina FerbezZar: Vi vidite pravzaprav dodano vrednost v tej svoji vecjezi¢nosti.
Ali bi imeli kaksne smernice za kaksna podjetja, recimo v turizmu? Tam zlepa
ne vidimo, da bi se u¢ili slovens¢ine. Mi dobivamo informacije, da morajo tu-
risti¢ni delavci delati izpit na A1, ki pa trenutno Se ne eksistira v Sloveniji. Ali
imate kak$en nasvet?

Tina Zupan¢ié: Mi, kar smo naredili, smo se povezali v okolju in izkoristi-
li razne programe, ki jih ponuja ministrstvo, tudi z jezikovnimi Solami smo
sodelovali. Predvsem se mi zdi, da mora biti vsebinsko usmerjeno, ne pa v
celoti. To potem lahko delas na visSjem nivoju, osnove pa morajo biti. Se mi
zdi, da neko osnovno, splosno sporazumevanje mora biti, potem pa lahko gres
na strokovni nivo.

Meni je bila zelo vSe¢ naslednja ideja: ko je pred nekaj leti prisel novi vodja,
je rekel, da so njemu ponudili uéenje slovenséine $e pred nastopom funkcije v
Sloveniji. Z zeno sta Sla na tecaj zato, da so ju pripravili. Mi smo potem samo
nadgradili njegovo znanje. Tudi nekateri Francozi, ki pridejo v Slovenijo, ima-
jo Ze v pogodbi napisano: tecaj slovenscine v Sloveniji. Imajo 60-urni tecaj, jaz
ga organiziram in so zelo zadovoljni. Je pa ucenje jezika dolgotrajen proces.
Ne moremo pricakovati, da se bojo v enem letu, oziroma ce pridejo na misijo
za tri leta, da se bojo naudili v treh letih tekoce govoriti slovensko. Je pa res —
so mi sami povedali — da jim zelo pomaga, ko gre vodja med delavce, da lahko
tudi on od njih iz prve roke izve, da ne rabijo imeti vedno prevajalke, da se ne
rabi anglesc¢ine posluzevati, ker tudi vsi francosko ne govorimo.

Ina Ferbezar: Se pravi, ta ¢isto ¢loveska komunikacija.

Tina Zupandic: Ja, Cisto zaradi tega. Tudi da mogoce pride do realnih in-
formacij. Tudi to je mogoce en faktor. Tako da zelo spodbujamo tudi uéenje
slovenséine.

Ina Ferbezar: Hvala lepa. Zdaj pa pricakujem mogoce en tak bolj splosen
pogled. Pa bom profesorja Stabeja prosila. Danes smo ze dvakrat slisali, da je
za Slovence slovenski jezik Ze celo zgodovino zelo mo¢no identifikacijsko sred-
stvo, nekako temelj narodnega obstoja, da se to odraza v zelo osebnem, zelo
custvenem razmerju do slovenscine. To je tudi Ze gospa Zdravkovi¢ omenjala.
Glede na vse tole povedano, kaj bi rekli, kaksne jezikovne ideologije usmerjajo
trenutno jezikovno politiko v Sloveniji? Kako krmariti med to ¢ustvenostjo na
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eni strani in med takole realnostjo, ki jo imamo na drugi, kjer je samoume-
vno, da je vec jezikov, da govorimo razli¢ne jezike? Kako loviti, kako drzati to
ravnovesje? Da ne bojo, ne bomo prizadeti tisti, ki smo zelo Custveni, pa tudi
tisti ne, ki racionalno grejo v to?

Marko Stabej: Hvala. Jaz sem zelo vesel, da smem tole poslusati, in sem vesel
tega, kar je bilo tukaj izre¢eno. Na tako zgoscen nacin tako rekoc tako razlicnih
glasov na to temo Ze zlepa nismo slisali. Jaz niti ne bi o ¢ustvenosti sami po sebi
govoril. Sem pa Ze prej omenil: ¢ustvena reakcija je pogosto povezana z iskren-
imi procesi, pogosto pa z nevednostjo. Meni se zdi, da so tukaj sami primeri,
kako je edina resitev po eni strani humanisti¢en odnos do vsega skupaj, po drugi
strani pa pragmati¢no reSevanje tezav, ne bom rekel tezav, ampak ovir za skupni
cilj. Pri tem je treba Custva po mojem seveda pustiti na neki nacin, naj Zivijo,
ampak ne kot glavni argument ¢esarkoli. Moja izkus$nja skupaj s tvojo, saj sode-
lujeva Ze dolgo ¢asa in tudi z nekaterimi med vami, je, da stvari gredo postopno.
IzkazZe se, da je za nekoga 180 ur premalo, to Ze vemo, da je 320 ur premalo.
Ampak Se pred desetimi leti se je zdelo 50 ur za vsakogar prevec oziroma odvec.
Pricakovanje, da se ozaveScenost vseh lahko spremeni tako »on/off, pak, pa
smo ozave$éeni«, je irealno. Vazno pa je, zato se mi tudi danasnji dogodek zdi
razmeroma vazen (ne vem, e je, ampak je dragocen), da slisis razli¢ne glasove.
In ob neki dobronamernosti lahko najdes resitve, ki jih prej ni bilo.

Ce smem kolega Thana rahlo parafrazirati. Ce smo za migracijo zdravnikov in
vecjo potrebo med drugim odgovorni tudi vse zahtevnejsi pacienti ali pa vse
bolj razvajeni pacienti, na nek nacin enako velja za udelezence izobrazeval-
nih procesov, pa tudi migracij. In je prav tako. Hkrati je pa sistem marsikdaj
narejen — spet se opravicujem — po analogiji, tako kot je bila medicina v¢asih
predvsem, da zdravi in ne preprecuje. Ce imas vse sisteme narejene predvsem
za zdravljenje, najbrz stezka kaks$en preventivni program zazenes. V Sloveniji
sta vsaj dva taka, ki sta zelo uspesna. Eden je Dora za raka na prsih, presejalni,
drugo je Svit za ...

Alojz Than: Za raka Crevesja.

Marko Stabej: ... za raka crevesja. Jaz si predstavljam, da ti sistemi zelo ve-
liko stanejo, ampak najbrz konec koncev mnogo manyj, kot bi bilo dolgotrajno
zdravljenje marsikoga, ki na teh testih ne bi pravocasno odreagiral.
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Pri jeziku smo dale¢ od takih presejalnih testov zato, ker se nam je dolgo ¢asa
zdelo samoumevno, da kdor pride, ¢e hode, naj se Ze nauéi. Ce se no¢e nauéiti,
je sam kriv. Najbolje pa, da ne hodimo nikamor in da smo tukaj mi, drugi
pa naj bodo drugje. Vsi se tega Sele navajamo in redko sedimo skupaj. Tak
primer, kot je bil predlog kolega Thana, neko vmesno leto zdravnika, ki pride,
da Ze dela in se lahko sproti uci. Analogija je tudi na univerzi, vsaj v Ljubljani.
Po dolgih letih sprasevanja, kako poservisirati ljudi, ki pridejo sem Studirat
in morajo Studirati vsaj vecino programa v slovenséini, na kaksen nacin jih
nauciti slovensko. Nerealno je, da jih bo§ v enem mesecu naudil, ¢eprav so
to inteligentni mladi ljudje, da jih bos$ naucil na ta nacin, da ga potem vrzes v
seminar ali kamorkoli. Prislo je spoznanje, da je treba organizirati neko pose-
bno obliko, ki je do takrat ni bilo. Imenuje se Leto plus, kjer lahko deloma
Studirajo, deloma pa so obvezani, da se ucijo slovenscino in se jim ne Steje v
sicersnji rok studija, se pravi neka dodatna pravica. In so se zacele stvari v zad-
njih dveh letih bliskovito urejati. Seveda pa imamo vsi zaradi tega organizaci-
jske, kadrovske, konceptualne tezave. Ampak mi smo tukaj zato, da se s temi
teZzavami soo¢imo in jih re$ujemo. Marsikdo, zlasti ki je zunaj realnih okolij,
pa misli, da se ukvarja z usmerjanjem jezika in jezikovne situacije, pa strelja
kot najslabsi kavboj v najslabsem filmu. On bi vse takoj. Ali bom jaz zmagal
ali bo kdo drug zmagal, ¢e lahko tako. V tem smislu je teh refleksov Se prevec,
hkrati so pa ta vprasanja marginalna, ¢eprav gre za vprasanja zivljenja in sm-
rti, sprejetosti, nesprejetosti. Tukaj se mi zdi, da smo zelo napredovali, zlasti
ker ljudje konkretno za¢nejo razmisljati. Dober primer, se mi zdi, je Revoz. Na
koncu koncev vasa firma mora profitirati. To ne pomeni, kot marsikdo, ki ima
stereotipne predstave, ki je bolj domac ljubitelj slovenséine in njenega statu-
sa, misli in je preprican, da vsi, ki hocejo zasluziti, itak vse samo v angles¢ini
pocnejo. Kdor resno sluzi, ve, da je to bistveno kompleksnejsa zadeva. Ne vem,
¢e sem odgovoril, kako s tem ravnati. Treba je imeti forme, da si poves. Tre-
ba je imeti self-assessment, da sam pri sebi zna$ razmisljati, kaj bi pa lahko
naredil, da bi bilo boljse, kaj je zdaj realno, kaj ni realno, kaj bo realno. Kdaj
bom zaprosil za nek dodatni denar, pa ga bom ¢ez tri ali pa pet let dobil. To
Sele nastaja.

Ina FerbezZar: Ja, hvala lepa. To se mi zdi zelo pomembno: kaj je realno.
S tem smo se tudi zelo veliko s profesorjem Thanom ubadali v nasi delovni
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skupini, kjer pripravljamo ta izpit, o katerem je na zacetku pripovedoval. Izpit,
ki je zdaj na C1, za zdravnike sploh ni realen. Je pa tudi tako, da marsikateri
zdravnik ima sam nerealna pri¢akovanja najprej do sebe, ¢es, saj se jaz lahko
to hitro naucim, ker prihajajo vecinoma iz sosednjih, bliznjih dezel, kjer se
govori slovenséini sorodni jezik. Malo podcenijo slovens¢ino pa malo pre-
cenijo sebe. Se mi zdi ta reSitev res dobra. A se vam zdi, profesor Than, da
bodo delodajalci pripravljeni dati ¢as in denar za to, kot deloma, vsaj deloma
v Revozu pocénejo? Se vam zdi to realno? Jaz imam malo zlo slutnjo, da se bo
pri denarju zelo hitro ustavilo.

Alojz Than: Trenutno se mi ne zdi realno. [smeh]

Alojz Than: Realno je, da se ta proces za¢ne v drzavnih bolnicah. Drzava ni
tako zahteven lastnik, kar se ti¢e denarne racionalnosti, medtem ko pa ni re-
alno, da bi to financirali delodajalci v privatnem sektorju. Ti upori so Ze bili in
se je potrebno tem uporom izogniti in vzpostaviti sistem, na primer v zdravst-
venih domovih, v drzavni mrezi zdravstvenih domov.

Zdaj imamo Ze Stevilne kraje, ki so brez zdravnika. Tam pa se morajo lokalne
skupnosti odlociti. Primarno zdravstvo financirajo lokalne skupnosti. V
Sloveniji drzava financira bolnice, medtem ko te splo$ne ambulante finan-
cirajo obéine. Ze zdaj se tam, kjer ni zdravnika, morajo obéine odloditi, da de
hodejo dobiti zdravnika, mu morajo ponuditi stanovanje. Ce mu ne ponudijo
stanovanja, ne bodo dobile zdravnika. Nek tak tecaj je malenkost v primeri
s stanovanjem. Vzorec se da narediti, ampak da bi pa to postalo splosno ob-
vezno, je pa vprasanje.

Ina FerbeZar: Bomo poskusili. Imamo Se kar nekaj ¢asa, ker smo zamudili
15 minut. Jaz bi predlagala, ¢e bi imel kdorkoli iz publike kak$no vprasanje za
moje goste. Kot ste videli, odpade nasa popoldanska delavnica, ki naj bi nadal-
jevala tale pogovor. Ce bi bila kakr§nokoli vprasanja, jaz mislim, da bodo moji
gosti ¢isto veseli. Ce ne, imam pa jaz kar nekaj vprasanj $e za njih za rezervo.

Ne? No, dobro.

Potem pa imam eno, pravzaprav za vse. Veliko se govori o tem, da je Slovenija
prehodna drzava, da vse tendira proti severu. To je tudi profesor Than cisto
na zacdetku rekel, da se vse seli proti severu. Mi dejansko v Izpitnem centru
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sli§imo od nasih kandidatov za izpite: »Ah, jaz to rabim samo zato, da bom
dobil potni list, potem grem pa naprej.« Tudi od zdravnikov smo to Ze slisali.
Se mi pa zdi, da zelo veliko ljudi ostaja, da nimajo kaksnih intenc hoditi dalec.
Kaksna je vasa izku$nja, kaksno je vase mnenje o tem? Smo zares prehodna
drzava, ali smo vendarle ...? Lana, bos ti?

Lana Zdravkovié: Kakor za koga. Meni je zanimiva ena anekdota. Ko se je
vzpostavila balkanska ruta in so zaceli ljudje iz Sirije, Iraka, Afganistana hoditi
ez Slovenijo, je bila glavna skrb nekaterih politikov, da Slovenija ne bi postala
Zep za migrante. To je pomenilo, da ne bi Avstrija zaprla meje in bi potem oni
ostali tukaj. Potem je neka begunka iz enega izmed vlakov izjavila to¢no to: da
nobeden izmed njih ne Zeli ostati v Sloveniji, da je njim vseeno cilj Nemcija,
skandinavske drzave. Potem je slovenska javnost dobila napad: »Zakaj noc¢ejo
ostati? A mi pa nismo dobri?!« [smeh] To je bilo fenomenalno.

Meni se zdi, da so vecini tem novim migrantom, ki zdaj prihajajo, cilj druge
drZave. Razlogi so zelo enostavni. Eno je, da tam Ze imajo vzpostavljene neke
socialne kontakte, prijatelje, druzino ali kogarkoli Ze poznajo. To so drzave,
ki imajo migrantsko preteklost Ze dolgo. Nacin vkljuevanja in integracije je
vzpostavljen, tudi neformalni predvsem, in te povezave funkcionirajo. Seveda
velina ljudi Zeli iti nekam, kjer je Ze slisala, da nekaj obstaja, da je nekdo Ze
tam. To so seveda Nemcija, skandinavske drzave, Italija, Francija. Po drugi st-
rani pa ljudje iz bivse Jugoslavije predvsem zaradi kulturnih povezav nekdan-
jega skupnega prostora Slovenijo doZivljajo kot ciljno drzavo, velikokrat tudi
zaradi skupne preteklosti. Imamo cel val preseljevanja iz republik nekdanje
Jugoslavije v sedemdesetih letih prejSnjega stoletja, ekonomske migracije,
ko se je zacelo. Tudi iz teh razlogov tukaj ze obstajajo neke skupnosti, ki so
vzpostavljene. Ce je za najnovejsi val migrantov Slovenija predvsem prehodna
drZava, je za tiste iz nasega kulturnega prostora tudi ciljna drzava.

Bi pa povedala tudi to, da moj sodelavec iz Sirije, ki zdaj dela z nami na institu-
tu, on je tudi bil vsepovsod. To so ta »razturena« zivljenja, ko si Sest mesecev
tukaj, pa te deportirajo, pa si malo v zaporu in gre§ nazaj, pa si malo v Italiji,
malo v Franciji, malo ne vem kje. On je dobil status v Sloveniji, zivi v Sloveniji.
Povedal je, da se edino v Sloveniji pocuti kot ¢lovesko bitje, da se nikjer, niti
doma v Siriji, ni pocutil tako. Zato je od tam tudi bezal, ker mu ni bilo do-
bro. Potem je bil vsepovsod v razli¢nih postopkih. Rekel je: »Lana, ti imas ful
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sreco. Dobro si se odlodila, da si migrirala v Slovenijo. [smeh] Ker jaz se edino
v Sloveniji pocutim kot ¢lovek.« Meni je bilo to tako: » Mhm.« Ker se tudi jaz
v Sloveniji po¢utim boljse kot pa drugje.

Ina Ferbezar: Take stvari si zelo Zelimo sli$ati. Se kdo mogode? Publika?

Alojz Than: No, mogoce Se o zdravnikih. Slovenija je za zdravnike enako pre-
hodna drzava, kot je za slovenske zdravnike. Priblizno enak odstotek sloven-
skih zdravnikov si Zeli iti drugam, kot je odstotek tistih, ki pridejo v Slovenijo
in si Zelijo iti drugam. To velja tudi za mlade. Moramo pa vedeti, da je tipi¢na
pot mladih zdravnikov na primer iz Srbije, Bosne v Slovenijo, da pridejo po
dokoncani medicinski fakulteti in v Sloveniji zaprosijo Ze za specializacijo. V
Sloveniji je razpisanih veliko ve¢ specializacij, kot pa je mest na medicinskih
fakultetah. Kar pomeni, da tisti, ki kon¢a medicinsko fakulteto v Beogradu,
potem naredi te nostrifikacijske dokumente, ki jih ni tezko narediti, ker so
fakultete primerljive. Potem naredi izpit. V Sloveniji potem zacne s special-
izacijo, ki jo placa, seveda, in s katero lahko gre enako kot vsak Slovenec ka-
morkoli v evropski skupnosti. Ampak izSolati se za zdravnika v enem jeziku je
tako velika investicija — ker v Sloveniji dobi zdravnik sluzbo takoj, da si ve¢ina
strok ne Zeli potem ponovno iti v to jezikovno investicijo v neko drugo okol-
je. Na koncu je pa treba s pacienti komunicirati. Ce se nau¢ig komunicirati v
slovens$éini, potem ni enostavno iti v Nemcijo in se zaceti uciti spet naslednjih
tri, $tiri, pet let in jih porabiti za to, da komuniciras$ v nemséini. So pa dolo¢ene
stroke, kjer je to vseeno, recimo kirurgom je popolnoma vseeno, ali rezejo v ...

Lana Zdravkovié: V slovenscini ali v arabs¢ini. [smeh]

Alojz Than: ... ali reZejo v arabscini ali v slovenséini. Tako da so nekatere
stroke, kjer je migracija ogromna. Ampak to je isto pri nogometasih. [smeh]

Ina FerbeZar: Potem pa predlagam, da mogoce zaklju¢imo pri nogometasih.

Jaz bi se vsem res najlepSe zahvalila, da ste prisli. Mislim, da je res dobro, to,
kar je Marko rekel, Se enkrat, da se takole srecujemo. Rada bi citirala naso
drago profesorico, ki je bila moja mentorica pa tudi Markova mentorica, nasa
draga mentorica profesorica doktorica Breda Pogorelec, Zal pokojna. Vesela
bi bila tega dogodka, rekla bi, da je praznik. Njen citat je bil vedno: »O tem
se bomo Se pogovarjali.« Tako da najlep$a hvala mojim gostom, najlepsa
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hvala vam, Ceprav niste ni¢ sprasevali. Mogoce boste sedaj pri kosilu. Najlepsa
hvala mojima dragima tolmacema tamle zadaj, Jana Zidar Forte in Bostjan
Zupancic. [aplavz]

Vas toplo vabim na prigrizek za kosilo. Izvolite.
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Konferenca Jezikovne tehnologije in digitalna humanistika 2020, ki jo skupaj
z InStitutom za novejSo zgodovino,' Centrom za jezikovne vire in tehnologije
Univerze v Ljubljani (CJVT UL)? ter raziskovalnima infrastrukturama CLAR-
IN.SI® in DARIAH-SI# organizira Slovensko drustvo za jezikovne tehnologije
(SDJT),5 je letos potekala 24. in 25. septembra 2020, ze tretjo multidiscipli-
narno izvedbo konference pa je podprl CLARIN ERIC.® Konferenca, ki se lah-
ko pohvali z ve¢ kot 20-letno tradicijo delovanja, je leta 2016 v svoj program
vkljuéila tudi podrocje digitalne humanistike in s tem postala pomemben
povezovalni ¢len med omenjenima disciplinama.

Letosnja konferenca bi morala potekati na Institutu za novej$o zgodovino v
Ljubljani, vendar je bila zaradi pandemije Covid-19 preseljena v virtualno
okolje. Digitalna izvedba je predstavljala odmik od tradicionalne organizacije
konference, hkrati pa je prinesla tudi nove izzive. Konferenca je tradicional-
no potekala dvodnevno, vendar pa se v nasprotju s predlansko ni delila po
jezikih, v katerih so bili prispevki predstavljeni, temvec izklju¢no po tematskih
sklopih. Prispevki v posameznih sekcijah so bili kot vedno do sedaj razdeljeni
na polne in razsirjene. Posamezni Studentski prispevki so bili v letosnji izvedbi

[

https://www.inz.si/
https://www.cjvt.si/
https://www.clarin.si/info/about/
http://www.dariah.si/

http://www.sdjt.si/wp/
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umescéeni znotraj tematsko ustreznih sekcij in ne vlo¢enem $tudentskem pan-
elu. Ker se je v letosnjem letu zaradi globalne epidemije konkretno spremenil
nacin dela in znanstvenega komuniciranja, so avtorji posameznih prispevkov
svoje predstavitve predhodno posneli, te pa so bile na spletni strani na voljo Ze
pred zacetkom konference. To je omogocilo dinami¢no izvedbo konferenénih
debat, saj so si udelezenci posnetke in zbornik prispevkov ogledali ze pred
samo konferenco, v okviru panela pa so nato avtorji predstavili le kratek pov-
zetek svojih predavanj, ki jim je sledila razprava.

Konferenco je v sklopu prvega vabljenega predavanja, ki ga je moderiral Fil-
ip Dobranié, odprla Sara Tonelli, vodja raziskovalne skupine Digitalna hu-
manistika pri Fondaciji Bruna Kesslerja v Trentu in izredna profesorica na
Oddelku za psihologijo in kognitivne znanosti na Univerzi v Trentu. V svojem
predavanju z naslovom Abusive Language Detection: Too much Digital, not
enough Humanities? je predavateljica ustvarila pregled sodobnih pristopov za
prepoznavanje nasilnega govora, poudarila vlogo in razumevanje jezika, ki ga
uporabljajo razli¢ne spletne skupnosti, ter predstavila trenutne raziskave za
boljse razumevanje tega fenomena.

Vabljenemu predavanju je sledila prva sekcija na temo jezikovnih in govor-
nih tehnologij, ki jo je povezovala Tanja Samardzi¢. Med polnimi prispevki
lahko izpostavimo predstavitev prispevka Anke Supej, Mateja Ulcarja, Marka
Robnika Sikonje in Senje Pollak, v katerem so primerjali spolno pristranost
modelov (oziroma njihovih vlozitev) z razliénimi konfiguracijami in pristopi
k racunanju analogij. Med predstavitvami razsirjenih povzetkov je Darinka
Verdonik v imenu soavtorjev predstavila razvoj in delovanje raziskovalne in-
frastrukture projekta RI-ST CLARIN, v Studentskem prispevku pa je Andraz
Pelicon predstavil zaznavanje sentimenta v novicah s pomocjo globokih nev-
ronskih mrez.

Naslednjo sekcijo, ki je obravnavala jezikovne vire, je moderirala Darinka
Verdonik. Vsebovala je predstavitve $tirih polnih prispevkov, treh razsirjenih
povzetkov in $tudentski prispevek. Simon Krek (s soavtorji) je predstavil na-
jnovejse razvojne dosezke in vsebino u¢nega korpusa ssj500Kk,” najvecje in na-
jpogosteje uporabljene odprtokodne zbirke podatkov za obdelavo slovenskega

7  https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/11356/1210

114



K. MEDEN: Konferenca Jezikovne tehnologije in digitalna humanistika 2020

jezika. Dolores Lemmenmeier-Batini¢ je izpostavila problem pomanjkanja
javno dostopnih virov za srbski jezik, opisala do sedaj ustvarjene korpuse
in metode za pretvorbo korpusnih podatkov v standardizirani XML format.
Nazadnje je sekcijo s predstavitvijo Studentskega prispevka o metodoloskih
izhodiscih, razvoju in vodilih pri oznacevanju metafori¢nih besed korpusa
metafor KOMET 1.0 sklenila Spela Antloga. Prvi dan konference je zakljuéil
poseben panel projekta RSDO — Razvoj slovenscine v digitalnem okolju, v
okviru katerega so vodje posameznih delovnih sklopov predstavili glavne in
vmesne cilje ter naloge, ki jih bodo uresnicevali v okviru projekta.

Uvod v drugi dan konference, ki je bil obarvan s prepletanjem jezikovnih
tehnologij, predvsem korpusno analizo in digitalno humanistiko, je ponudil
digitalni zgodovinar Kaspar Beelen z Instituta Alan Turing, ki raziskuje upo-
rabo strojnega ucenja v humanisti¢nih raziskavah. V vabljenem predavanju z
naslovom Speaking on behalf of others: Why the digital humanities should
care about parliamentary data je izpostavil pomen in vlogo parlamentarnih
podatkov, ki omogocajo vpogled v jezik ter svetovni nazor poslancev in vo-
livcev, ki naj bi jih ti zastopali, s tem pa zagotavljajo podrobno pri¢evanje o
skoraj vsaki temi, ki je bila kdaj koli predmet javne razprave.

V tretji sekeiji, ki jo je moderirala Kristina Strkalj Despot, so bili predstavljeni
prispevki s podrocja korpusne analize. Kristina Pahor de Maiti je predstavila
Studijo morfosintakti¢nih znacilnosti komentarjev na Facebooku, da bi pre-
poznali tiste, ki so vidni v druzbeno nesprejemljivem diskurzu (SUD). Jakob
Lenardic¢ in Darja FiSer sta analizirala epistemske modalne prislove v 100-mili-
jonskem korpusu slovenskih doktorskih disertacij (korpus KAS). Studentska
prispevka sta predstavljala Zoran FijavZ in Eva Trivunovi¢. Zoran Fijavz je v
svojem prispevku raziskoval vpliv videovsebin na prisotnost druzbeno nep-
rimernega diskurza, kar je detektiral iz nabora komentarjev na Facebooku,
povezanih z LGBT, ki so izvirali iz glavnih virov novic v hrvaséini. Eva Trivu-
novié pa je predstavila (iz)biblijske frazeme, njihove variante, prenovitvene in
neprenovitvene modifikacije v korpusih Gigafida 2.0, Janes in sIWaC.

Zadnjo sekcijo, v kateri sta se zdruzili digitalna humanistika in pedagogika, je
moderiral Miran Hladnik, vsebovala pa je predstavitve treh polnih prispevk-
ov, dveh razsirjenih povzetkov ter eno predstavitev studentskega prispevka.
Katja Meden in Ana Cvek sta predstavili tehni¢no in vsebinsko nadgradnjo
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Zgodovinskega indeksa citiranosti, citatnega indeksa za sistemati¢no pop-
isovanje citiranosti del na podrocju zgodovinopisja. Andrej Pancur je pred-
stavil najnovejSo pridobitev med demografsko viktimoloskimi raziskavami,
digitalno bazo podatkov (vojaskih) Zrtev prve svetovne vojne z ozemlja danasn-
je Republike Slovenije, ki je nastala na podlagi sodelovanja med razli¢nimi ra-
ziskovalnimi in kulturnimi ustanovami ter nekaterimi posamezniki. Nazadnje
je Magdalena Schlintl v $tudentskem prispevku predstavila delo z digitalnimi
orodji pri izobrazevanju uciteljev na primeru poucevanje-ucenje-laboratorij.

Konferenca se je zakljucila s podelitvijo nagrade za najboljsi sStudentski prispe-
vek, ki jo je prejel Zoran Fijavz za prispevek Ambivalence of Queer Visibility in
Video-Based Social Media Content. Ker je bilo med posnetimi predstavitvami
kar nekaj izstopajocih, se je programski odbor konference odlocil v zakljuc-
nem delu podeliti tudi nagrado za najboljSo posneto predstavitev po izboru
publike. Nagrado je prejela Spela Antloga za predstavitev prispevka Korpus
metafor KOMET 1.0.

Ne glede na tehni¢ne in organizacijske izzive, ki sta jih prinesla pandemija in
virtualno okolje, je bila Konferenca jezikovne tehnologije in digitalna human-
istika 2020 uspesno izpeljana, tako z vsebinskega kot tudi z organizacijskega
vidika. Ravno zaradi digitalne izvedbe so na spletni strani konference® na voljo
ne le zbornik prispevkov, temvec tudi vse predstavitve in posnetki diskusij.
Prispevki, predstavljeni na konferenci, so omogocili vpogled v nove metode,
aplikacije, nadgradnjo in razvoj raziskovalnih polj. Razprave, ki so potekale
med predstavitvami, pa so udelezence spodbudile k nadaljevanju raziskav in
jim ponudile vpogled v interdisciplinarnost razli¢nih tematskih podpolj jezik-
ovnih tehnologij in digitalne humanistike. Preprosto povedano, konferenca je
prinesla priloZnost za tesnejSe sodelovanje s sorodnimi podrodji ter postavila
nove gradnike pri premos¢anju vrzeli med jezikovnimi tehnologijami in digi-
talno humanistiko. Izbrani prispevki bodo v obliki izvirnih znanstvenih ¢lank-
ov na voljo v naslednji tematski stevilki revije Slovens¢ina 2.0.

8 Konferenca Jezikovne tehnologije in digitalna humanistika: http://www.sdjt.si/wp/
dogodki/konference/jtdh-2020/.
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